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(_5̂ l̂ dlLiJ AJtl ^̂ ^̂ .uLA J J (_j-û Ajcl^yi jJL-ajil (JS (*-̂  L5^ 

.jJj^Vl (J-aiil J \ l <-<uïll J A J V ^ I t>iJ tiii-aJ 0:iJ (̂ liw tillJl ^ A J J U ^ 

4-âLc Aq^-n; A J J J V I <.a:̂ )̂!iiLà iû̂ -iatlLa (jljjl j 4 q\lâ>̂  CjlilâJ j AjjLoiJl L-JjLbJj Qja ALOSU 

^ Ô A J ^ QAAAA J CLiLa^l l̂ J-û CjjliLul <jJii]l J A J J J V I 

J \j ĵjil J 4_ij-ij^l_j 4 _ J J J £ A Î I A J J J I ^ ^ I Ajljjl Aliaailj j A J J J V ' ( J J U ^ V I t>a 

J U J I I jixJl " A^ l j J L^^ij^ j ^ b Jl j j i l " A ^ " A J I J J I UjUlkl jl 

^ ( j U o : "j i i^i J I H I " AaUï^ ^ lia A ] J I ^ V ! J A U A ^ J V I A ^ J I H I 

A L J _ U J A_ljuiĵ )à]l Aiiil ^JJa Aikjl (_5 l̂̂ ):̂  - i ^ J ^ J ^ J ^ ^ U i c iSy^ c3W^ C5̂ ) 

(_j-a AiK-ki 

(J£j Aa-ûla-û _̂_)iLiujL̂ I J jlSâi (JG jjUsLiil J Ajûàll Ajĵ _)âjc j^^Lk (Jjxl ^UaJ 

,tjla-al J L_ijLaJ J ^ U A I L O J L I I I J I C 4 \ . ̂ ^1 Ajj^^j Ajl JAxui 

Kateb Yacine : « Nedjma » ; Paris; éditions du Seuil ; 1956. 



CiLiâl i i . <Li2kJ La J S J iJJ^\J J \ ̂ya La ̂ -û3:a^ AjâU^l 4\U (Jij jfiatJ 

Allai A l̂iill J t * J j V I t " A-a^J " A J I J j l ili^uW C A ^ y W 

*** R i c h a r d H o w a r d ^jj ^J^J j 

; J j La ja ti.-T̂ l'i J ôLiLJaa j d i L o J J - ^ A i L u - o l l j Ajinlallll j A J Jâàll 

Vi-jjiVl J -̂̂ .̂jiill A J L Û C (jjj A i ! : ^ ! ( , 5 ^ La -

? Ailijiil J A>Û2WJJ11 J J J Ai^A*]! L a -

? A ^ j J l A J U X J ! J J l ^ l û*jJl C A ^ I ^ dlbjlkill La -

^AjàLâj 

1987 (Ac-Uiall A J J J I j^l t4j*-ûlaJl <-JL& jik-Jl ô'jrJ-̂  .l̂a-a ̂ -â JJ ' ' ' JA«)b L_ul£ * 
1980 *2-̂  '̂—'JjTî  t jjiijil J C iLu j l j ^ <iijxl\_uiÉj)j<(Jl t̂_gjaLUtJl (_>aJji A£LÛ t"<Laaù ";,JAijlj ** 

*** Kateb Yacine : « Nedjma » ; Translated by Richard Howard ;U.S.A ; University Press of 
Virginia: 1991 



Jl A ^ j ^ Jlj j l l 

? ̂ _̂ _̂jâ.l Ai] j-^ J ^ V I (J>o f*' A?'^ L^LiJ J le 1^1 

tiiljjl A5^^3Lx jA Ljajl cliaall I I A J Aj^jja-ûll dlLllllJjyi ij^J 

JlAiil ^ 1 J e , 1 j i iàU IJl u J t J ^ V l o ^ l J C J I j U * ] ! J iiUlVl < 1 V ^ Ô J ^ J ^ ' 

.AjjjLsjyi ^ 1 J ^ i J j * J i ̂ 1 J ! c > cUtJi pi-iî oLji 

Jj^'^\l <ilâjll jA\ dj!>liill CjLa^jil l ' " i - ^ - ^ 'i (JA 1 j;iî l J -

ji».! A ^ L J ^ l Ai] J Jî l-ijV' J ' c > 

Ajlniajll J A J Jiill L_jj! jsJl A ^ U - û cli^l IJiA J U]jLa. CjUllSoiVl ûÂA ç. Je j 

Ajxiùjiil jj-û J A_ijj3t]l J ! A îujji]l (j-o JUil l A A : ^ J J A j L a C ( j ^ j i t J jà\T . n l \ 

Ijjbjl AJjLLûil J JjisiJiil J ^^jx^aj^ll L-jjlaJ! ùlc.l̂ _)>i] j AjjAaJVl J 

_AAjLi. J (JjA-aa i ^ ! ^ J A - a ^ L i J l AJOI! J A I I 

:JjSfl J-«aill 

J lx j lU J A J J J V I A A ^ J J ] I J Aii]lj A 1 I J J J > I ] 1 A J Jiill IjUialll ^ya j. 

ç.LLcl lJ]jL^ Lû£ t J - a V l t > ^ ^ (>» li!lkjl t (_3-ûiwjj]! ^1-ijVI ^ J Jlijil 

Ajjiàjll ULjaill A c j ^ - ^ ^ téilJu ̂ jiaj] L b j J C - J j - û ^ ^ J A i l a j l l âĵ -â-û i j ^ - * f»jA\i-all 

j_pajc- J l \jtiÙ3t-i Jinil t (_)̂ jj-£aiJlj A J J I J J ] ! A - A S W J Î I J L a J A C A J J J V I A - Û ^ J Î U A I O J J J ^ I 

"À-<i^ " A J I J J J Jl^T»^! L_)JiVlj 1 ^ "SMf - J A i u i j ^ L j A J J J £ A 1 ! A J J I ^ ^ ^ I A J I J J I I 

ûj]ljil J jLill ;jjL ̂ Q\ J AJjlLa J A L I L ^ J J Ai*il Igh.iljA ( J ^ l ̂  cH^^J '. nKl 



j)>m-^H J e Ajàlijîl d j l j U « J I J iililVl < -4^ j J J J < ^ l ^ J l l < j L a t J l J 

Ajilik J ^ ^ " ^ J * ^ S - ^ ' ( . 5 ^ L 5 L > * ^ ^ < j - a L k J j - a V I (J-^ iJ^i çlàjll ^.iC 

Ajàljj 
• ^ 

J ^ J C - ! I I J 1 I j j x ^ l J l o 4 _ j l L a ^ cAjj£-o J e l i i i j J u "1 flV. i J iA^jA^y] A ^ J J I I 

J "A -Û : ^ " A J I J J C j j i û J LSJ^À C J L J J S - O J e . A i L ^ y W t C l U j - a i a i i l 

ûĵ ia J l J i ^J^jA\l J A:a-gill ( JLax j j o i l J l U a J a j LûS 3 ^ J I J à-̂ jil 

t lij] ù j j £ U l J lUuVl J c ^ J j j l ^ à U ^ J x - a V i oaJil JiJ J e j i a ^ j l J l 

. c ^ V l 

^^jjsA CAj^\JA Jâ-a J U J A S J I . X « CULJOLÎI L a ^ (.^-alc i _̂̂Là t j j è V frlcJ^I 



AjliLaj ̂ ^^^ ' L ^ ^ > ^ I Àjtl J\ Lxixi A J J I J J I I J AjAiUJl L _ I I J V I diLg-û! Jij J 

AA\-âJJ La Aàjai-a J l AiLial t ClLiJ ôÂxJ Aj-alLt]l i—ll̂ !!̂  o A j ^ opijS J ) j^^l J c 

^ i ^ j J i i l (JJ-^' ^ J J "^^l ^' j^V L>* f ^ U J I J J; '̂-^V* •^j^ J-^ 

^ _ L a ^ j;lJ jxiaUJi llallx. J JUiîl j ( j j ^ J l j ^ 1 j î l J L ^ V ^ J ) <=»L=Jl j j 

L-^-N. w t "ij-*- i A J ^ - J J I J ^ I J Û A J A ^ IJ Ltij-a ^ ^ J A I Î ^ J a x j Aĵ ^ ï̂dji! CA9 A\-\A\\ 

A-fta.jJ 

Cjlill Lui L ̂ 1^_)A11 ù ît-o J (jLLall AjLaC 

<jLiSJl j e ^ A A A I Jaj V t^Li ̂  LaS ( AjjLja:^ j AjâUj A l̂àLi, J 'i-LL-ajj-aÂ. ^jA 

AjZkJjljl-uj ^ ... J j t * \ j l j ji>.Vl J (J*-aVI (3fia Ajiuoij j j l j j l J j V 4-<i:?.Jjili " 

t*̂ * j U J i J e . a j ^ l U i J a i i l ^cjâj La 1^1 . C J I À I I J J ^ V l jaLailj ' O j ' j ^ ' - ^ J ^ 

jx^ j l i " ^ j i l in.^n J a j i J u J i l T r a n s f o r m a t i o n J J J ^ I J ^ j 

N-̂  M J t J A J I ̂  ^Vn CiJlS î Jiil I _ J J V 1 ^-1 t. O - ^ J ^. I > .n'-̂'i CjlàijAll J A 

^'^^ ^JlxA C _ J J V I iiilJ j l i ^ J t j ^L-a i . 

. 1 0 6 L > - " 1 9 8 9 

'2001 ' ^ j V I <»AA\ t " ILjyàUuJl j ^ j i l l l " " J U J I ^X-Jl ^ ' 

21 ^ 



4 4 : 1 A 

J I A I A J A j j j : i ^ A J A I C - J 4jâ̂ )3t-û AjjJaS 1 ;g Q- jj Auj^V^ ^ -̂̂ ^ C J I Â I I J ^ - ^ - ^ J ^ j ^ - à J Û 

^JA ^jjll lÀA ̂ U a J l lAiAaJ JjxJ 4jli t" J U ^ l A S L J I " < J ^ 1 J J J liûUoAl U j 

jLa-ûllj 4Jjat-Q Aj^ij jJ.Aj.uiJl J AjjLuiill Aija-all J l AàLjal â:=». J-J l J A t ̂  il U'îj _̂̂ jill ''Lû̂ jlll 

^^jl j j j j i iVl 

" " ^ J ^ J U l 

_.ia.lj (jl J 4_ic. j j JaJA J 4jjlj L-llii^V , * - ^ l ^ 4_LuLĴ )âllj L_JJJ£-A11 ( ^ J J I j s ^ l 

J AiilLj iafijAll ^ » J->\ J J J S I J ^juL^Vl J >*Vli tAjjlÀll t-jUioiVl j*i 

V cî Jl J û j A ^ l (̂ Àll L_i:iVI ^jiil Ij^j ̂ ^La^ j j e !iLJaà t^_5jjLjyi M-^Vl 

A J I I (̂ yt-uj La («.al jll J lÂA J .<J1 j ^ J Ajlê J J Jalà ĵ uxlii Ij • j Aiill J ^ji 

^ <iuijjll ^J'iTkA11 Ai] J A lj.iàJlj ĵ gjoijjll J^iHi-Vl 0 J â IjAjlc. (jjÂll ( j j j j l j^l L J L ^ I 

. } x J I A I J ^Vl (je JJJ*ail Alij-aj 

J Ajĵ _jjj (_$-ill ̂ I j ^ l J ^ I j ^ l ûJiA j X ^ L L J l JjKja A J C . J J - Î 3 J A 1 1 L_JLLLUV1 (je- Lui 

J l ^Jù\a A J A A J J I U 1 -_JJJ1A1 I [_̂ jjlj:aJl L-JJlVl j-o l^ jU lcb ^ ; ' ' - ^ V I Jâll ixmjll 

" ( J A J tAojUjaiVl tAj^jl.'^yij AjjjxJI Aiill Ig-JJJ j-o dilii eJlc. J l I ^ I A ^ J J 

jâljll i k ^ l ̂  ^ < L ^ j i i l AiJlU Ajjl i^l A J J J 1 > ] 1 A ^ J V I jLaeVl jî V) " ^ J U J » 

J . n A J I U J I ^ V I ÙÀA jlâ Ijjjj-iaj _ J t j j j j l^^^ l ( J J C J J A I I Ajb-ali A-û^Jj]l J A 

(jlûJA (je J J J J J A O L A I I ^ L A J A I (jl iAâjl^J! J J . j LœVI ûJiA A-a:^jl ^ j j j ^ -^J^J J 

ûjj^^jJaJ J = U J ^ J I Ï A I I J e AiL̂ jjj j l j£-aJ [_5Âll J V L J ''*-:JC.Î yi jLûC-VI 0 ^ A - < ^ J I 

jUa i !^ Aj-^jà ^Uael j e !)LJaâ ((—Ĵ VI j-û ̂ jj^l (_5 J l ^ ^ ^ (*^J^' L K * J ^ 



A J L . J i ^MH Ĵ j i juV " Franz Fanon ûjj^ > ^ ^ - ^ ^ àj^ 

J A ^ " A - a ^ " Ajljjà t " 4jUfl\lj " J j - a V l < ^ J ^ "̂̂ ^ ^ A i ] f ^ j l b 

J l l o i l <jiaLL-a lÀA -Llae (JA J l j j î l JjL:». ^ j i ^ j s t ] ! J U J H C l l j j l l < ^ 

J t"'^^'-""' Sàâ tUl 4_IJJÙ11J U L i dù l^ J j l J a_iL«JI J Aj j i i l l f i l • ^\\l 

89 e ^ y i ̂  ''̂  



IJAJj < - a j ^ j 0jA*-a j 4liJaâj j tt")-^ ; l l IJA J c cj^^)*!^! ^ I j l l AJC J j J ^ 





: J j V l J — ^ 1 

J III 

J V Jliilîl M * -

U J J V I J ^ - 4 ^ > i l / I I I 

( ^ ^ ) j a J l L J J V ) J ^ I J J J I / I V 

J_-»jJ) J " 5 _ - . a J " / V I 



j\j-lL« J A 

!ij J J^Uj-o ,̂ 3̂  ^ J djbJLoii l l 

'Georges Mounin J^j^ ^ jj^ : J ^ ' ^ ^ j i l i j j ^ ^ I k i J l j ^ j ^ i l l l j L i i i l 

' j ^ j ^ ôÂ * ..-C '̂ ' A .V . Fédorov ^ j j j ^ ' Eugène Nida ô ^ j ' 

" A j j z s ^ l L ^ l " ^ O b J U i l l j i V ! j i i l l J » i i l J ^ ^J>Ai> C j b J ^ l J i l k i 

ÀJJJ IXJJV I J l o (_^jàkl t j ^ûb^ ^j j l3.bl i -^J^ v"!̂  -^'ilà i<-o-^jjJl J^LJ ix i J £ J L I I 

^r -^Wj ' -^ . ^ J J .P. Vinay M . ^ J > ^ j ' sr̂ * ^ j j l i d l 

^j^jsih j i l t A j j iA l l jjc- J <jj3Lill J S I t.ioil _̂ 4JI_LUJ ^ J ^ ) ( j l ^ l J.Darbelnet 

J t 3 - ^ ûjW'^ 4 ^> j U l j ) " • "flj^ J J s 4 ^ o . > j i i i l A I Û C db l c b j l ^ j l a l l 

A g<S > <JLÛC. j f ix l i ^ 5 - ^ ' L : x j l i L J a ^ j y * ; / j V t l iâ L A j b j c ) -̂̂ -1=»̂  V 

63 ^ 
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Edmond L5 j - * - ^ ^ ' ^ ^ j t<-û:a.j!lU 4_iAL)t]l .̂.-ul j j i l l dilALaJîl ciiàlii.| 

(jLbaill ( j ! " J l a - J ! s.iLt>i 4_iLûc- ( j U t^ill* Cary 

' A .V . Fédorov ^ j j j ^ . î ' Nida J ^ i ù ^ j ^ ^ ^ L > -^-^ c * ^ ! 

J Jaïa A j j i J (J^LJILÔ ^j-o-JaîJ V Ax<Okj!ill AjLaaJl Q\ \ t j j ^ l • • - ^ ! L S ^ J " ^ J L5^ 

AJ1£ A J A I C 4_iLie A ^ j j J l t " U iijU " ^ l a j j l L_JJUJLJ (3i*JJ l i l J ^ JzJC. ^illJA ( j l l 

( j e Û J I J C . '."u^ijl 4_ij.iVl A-û^i.jjlli CL-LUJLLUII ^ l £ - a l l ( j e ' ' ' '^ Ig - i ^ j ' - i^^ 

J Contenu Lexical ^ j ^ ' ^ ^ L ? * c i j f ^ * L P * ^ * 

J i ^ l ^ i J ^^1-* j i l ^ 1 j W ^ V ' ^j^^ J ^ -i=^ Syntaxique 

QA ;Jj C5_>^1 **-*-i J] Ô-û (J-=l^l V ' L j a j l (j-isâil i ^ j L j a r i J l j ^^lâjJl 

J.P. Vinay et J. Darbelnet ; « Stylistique comparée du Français et l'anglais » ; Marcel Didier ; Paris ; 1958. 
p23 

« la traduction est une discipline exacte, possédant ses techniques et ses problèmes particuliers... ce serait, 
croyons nous, faire un grand tord à la traduction que de la classer sans examen parmi les arts un huitième art en 
quelque sorte ». 

Georges Mounin ; « Linguistique et Traduction » ;Dessort et Mardaga ; Bruxelles, 1976. PI 14 
« Le contexte linguistique ne forme que la matière brute de l'opération traduisante ; c'est le contexte bien plus 
complexe, des rapports entre deux cultures, deux mondes de pensées et de sensibilité qui caractérise vraiment la 
traduction .» 

9 6 ^ 
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J < iJ J £ CJUIÏ ^ <i (j£-ûj ( j i i i i i i 4aâjx-ûll û«.Là£]l dS!Alûl J L i J I 4*j i ln; ^Ju 

l i i i ^ J ^ ^ ; n V l ^ L a a J l ÛA^l J j i A i l ^ J e AJiàLi-al! j 

^ j l - w i V L ? J ^ iJj^^ J Ù J ^ " L iT^ A J J ^ ^ Jj-o^J AiJU:. 

4_IJJV1 ''*-<^J l̂ J '^-'^J-^^ AJLOI-O ^ J ^ ( j l u l (jVS I j l J (JJJ-' Ui-û l3!!iUaJl 

Aj j jà j l l Cjlj^^stj_<all ( j ^ Jj-ixJ! ( J J U J J AAJLjail AJ11£^LJ L^_a.jla J \o \JJ\À ^ ^ j ^ L k 

o j A U i J 4 j j i ] AJ11£^) AJ IJ J J\J ( J A J l i i j y ' j V i4_iajikil l j 

A J U * ] ! U . i : i . j ^ ^ i ^ V AiûLiill A j j i i l l A1JSUCS\i J] û j L ^ V l ' / r ; t ^ L i l l 

( J A 4AJJA*JJ1 j j c J J l (jrfslikjjaij ^4jiill -W^J^ t̂ 5-î ^ < à l ^ l Aàjjua ^ - i ^ (Jj 4_IA:^JJ1I 

J J C _ ^ ^ 1 Lo^j-aC. Ig ^j'u^f) (j5-»iJ jj-aj^k-jJ-ûll j _pa j *JJ ^ ^ ^ l (J^LiÙ-ûll j l dUà^^lLai l 

tAjj)-fc'ili j l Ajiàaill L_uSlj! i l l 4.>i^jj J ^ • J * ' ^ 1^ J^LJû-ûJl L^AiJ 

CjUjUioll! J <^J3U Lû l^A J l ^ U i l J Ig'il j. ̂ J' t_ i . i ^ l A i l J J ^ V l A i J ( J A J S J 

AJL*1 I ^ A ^ j j k û l l AjâUjll J £ U 1 J I U i ^ le génie de ia langue" " 

. Extralinguistique LSJ^ 

j j j cJ ! i l ià .V l ^ b j l ta I j j l^^ la. - i b j j A j j i i l l JSUIAI! j ! U ia j î <-_ijjx>iîl j - a j 

J e ULu) (3^1 ^»_};1-^; J J J J J J J AJÏ_UJIJ AjàlâjJ! CJIJÀJI I d i J lS I J l j t( j j iù«-i i l l j j j i U l 

' 1977 'L> Ĵ ' ^ j ^ l j U i j V l j ^ i U i i i l s j l j j O l j ^ ^ j Ail^l j =̂̂71 ^L.̂ ^"' 
322 
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j i j i U l b u ^ a ^ U û i i Ajàiii i i d jUài i -ûî i J U - ] ) A J I L N J ^ A ^ ^ ^ ^ j j i ! j x i i i 

J ' Adaptation / Adaptation j l Borrowing / Emprunt o ^ l ^ â ! ^ 

AJJJV I (J-^J> .-n'i\ A-<t=>.jJ A J C ^J - ia l J J ^ - ^ J ^^^Ij-aVI (^gj»-* !̂ (_5ic. lillJS J J j J V j l A i l c 

J a j j J i l l ^ 1 (j>i . i x j 

J -.j^j A j U A l a L i J ^ j j - û J I ^ j L û j Lo^iJxa t" û ^ i ^ l j <LiaJ ( j L g j ^ j " A i i i ^ l ^ LOA 

. j l j â l l < j - ^ j â AJ t i i j j j J d l j U i k J o J j j j ^1 ^1 A j ^ j i i j i l j V C A L J 

j ) C - A ] J C . J j j i a l l I g J k J j l j ( J ^ l j - a j -o A l a . j ^ AJI J A j j j j t l i l d lLst-ala^l ( j £ j ^ 

O l i L ^ l ^ j ^ ̂  j i l J e ( j j ^ 1,^^ ^ - J J J J l j - i x iV I j l ^ J j t L j a * J 1 . ><T; 

1̂ J e d J l £ tl|j .iiVi j^gic Aa l i l a " j j ^ ̂  ^ J * ^ ' A i la l l l i _JâIil l A J J T . ̂  j 

J i à U jii i " . . . A ^ U J l A ^ ^ U l . . . Cj l iUdi l j>/» U j j à A ^ ^ 

J J ^ " i C J ^ L J J A_iâLaj j A J J ^ °J.>^ AJIÎLOJ j l £ (^^1 c i i j V l 1̂ ^ ^S^ I -ÛJAV 

.̂ a-oVl j -o ÛJa*Jl 

c l i j y i 1 ^ ^ J J J J j - û *—Jji]l j j J i ç .L^ t j j UA AA:^JJ11 A J ^ J : ^ ' 'Q'""' ^ j 

A J j j j j - b AlLoi^ ^ J « J ' Aâl i i l l j éll£:i^*)/l j l l à i A - a ^ j l l l 4_LûAi ^i l l i j L ^ J J I J t^^j«-ûil 

i ( j j ^ l d j l i U j J L1J1JLU=L^ (_gic ^ U i j y i J A-ûljaJl J . ^ - l o I k V I J ^ j i c L J j x j i ] 

(_î _Lj (jL^-aJ^l (JJLUJJ J J ^ J ^SSLM j l ûl .ùj j i-L-a A j j â j j C ù j U t ^ f ^ l j»ilj«-Sl j | i 

14 



^ iJljljt-ûli«û aùe dl^icLuj . l i l ^ L ^ l j j l Cj^-ixla IgjUaJ (Jj-ujJ A - a ^ j j ] l A J £ J ^ Ja l i j 

J tCjliLaiill J C j l j U J a j i J ! J C J U L I I I j - o ç»c.jil J e ^^_yrt3t \\\g j ^ J L - ^ V I 

"^J-^ ^ - - ^ j ^ * ù ! " ^ - ^ l Antoine Berman u^ji ù ' _ ^ ' * J j ^ 

^'•^^ " . 4 J J £ J A ! A J I J J j i j a . J ^UàJl 

J\î^\\b i i U l V l J d l j U J l j l V 1^1 J A J ^ \o V i i i l 

J J j i l o l l < i i l l (JJJ j^lâilll (Jjâil j l ^ l \  Aj_^Lk ij_^-o:^j!ill iJ>i3tJl ^ ôJJC^ ^ , > ? ^ 

J iA.A-\jfi\o j - o Aj^iaJl ^ L Û J A I ( J ^ U O A J I OÙA C J J Î I j .^J^ 15j3 J J I L J ! 4 jJ i ! 

J t ^ l j i J I à^^Lî^W ' ' ^ ^ i * ^ ! d l j â t j l l j l ^ l (^yic- <-û=k.jiill 4 J J A ^ 1 d i U j U ^ I C J ^ L U J 

^ J j ^ ' j ^ * ; ^ ^ ^ • 1̂-» ; ^ d i U t i l l ^1 j i t3:i3.ill J j K M l ( j j j i a j p d j l j L j a ^ l i-J!;;Uà.l 

Cin i j l Aj i j A A M Ù I I J ^JLuiAlli t ^ L ^ ! A ] J j V f^»-jj-aîl j ! " ^ A ^ l 1 ^ j U j - û 

J - ^ l i a i l ( J ^ L ^ A I I ( J ^ ^ x ^ j l a i l j j c - <JI !LOJ j j ^ •«La^jjl l A j j j à j (jc- C±aai l j l 

C u ^ l ^ 1 é i l j S u ^ U . ^ j i i l l C j U j i i i l l J l ç j a i i l J] <^J^\SJ=^ A j j L i a ^ l 

j i \l çalc cliLa^l j } C Loi ta W.,Q\\ j A J C L Û I ^ V I A ^ U Î l jj-o ^ i l l l ^ J O J I J Û J 

J i C i U I l l ^Jl^ (jjâJi 3 3 l £ j ^iilJA d ^ j j V " AJl <-luA JJ j i à i A i L i i l b A j j L L a < iA i l ^ . U J I J ^ i d û l i 

J ,,, A i i l à ^ ( J j j - a l J ^J* -^ d l l c - j A a - o ^^1 n̂Vn ^ J Î I i - l l l i l l l j ) J j (3^1 j j JJ V ^1 

Groupe d'auteurs : « Identité, altérité, Equivalence ? la traduction comme relation, » actes du colloque 
international tenu à l'ESIT les 24-25 et 26 mai 2000 ; Paris -Caen lettres modernes minard, 2002 Trancine 
Kaufmann : « la traduction dans l'absence ou la mort xonsidérations théoriques » ; p 325 - « la traduction est 
ouverture, dialogue, métissage,décentrement, » 

t^jNJI ^^JJli j l j t'.-B.ll-il ^ j j j j ^ j l a J l ("'Laa.jjil 5j_)iâjîl ^U * i^ l " ;JJU_JA ^ J » 

7 ^ ' 1 9 9 4 
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( j l J tl»-Laa. LaLa ( j j ^ j l ^a^JJ-all (j-û t ^ L. ' i j j . ^ ^ t A j l i l l L l » . . ^ 4_iâliill j AjcLal^VI 

j V àpi^' ç?̂  The cognetive compétence iç,\J6S\J 

j V tt_iL-a*;/l J l JJLÎI j j ^ ^ j l û l l Li j i j - a AJUJI 

(j-a i -J l£ j J â j L a J l 4jtJ±iaJ ^JiLa) J ' j C . j J j V I -i^J^I J/Q-^"' J l ' ô^t^"' j l l 4-«iikjjil 

^ ' ^ V ' t ^ V I LU^I J^A^ ^Jr^^W PLJ=^LI t 3 l x l i J i l d L a > J I 

* »» ^ 

c j U a i a i i U J j U u j V i i ^ i i ^ j i i < i u i i " i ^ u ^Lai^^y i âiĉ  j ^ i i i i i i C J J X J 

J ùjAlJài l JaLûJVI jjAjJaJJ téUÀj j ^ ^ ^ ' J ) C>* i j ^ l ^ - ^ ^ J:?*"̂ ^ J ^-^^1 

^ j i c ( j x jJa -û |*-oia-x J ( j j ^ J j j - * ^ ' L 3 d J ^ ( j ^ i-_ljaij£-all l i l j i m i i A iLUl l 

(17) n^^^ J^J C j b L c J ( j ^ l j â J ^aJâ J j ^ ^ J d i l j i û w j 

0 j j -aJ < J ' i j - a L ^ Aàli i J j ^ j j V) i J - * J ^ V (*-<U^-o (_5l j l d u j a t a î l IÀA j - o (__)-alàJLuù 

j â j AJJa-o A l u J l ç.Ui!i jVb J J * ^ l ( j ) . • '^LL - tal (J£_L1J J J^V I C!J1JI-Û1=.-O]1 jC-

Aj lLx i (Jl-a-A ^ L - H J V ^ J ^ J . ' b ^^ (^yuJ\ J .icLuL] J U i U J jA-oi^-all j à l j ) J J J a j l j j i l 

c J u j x j J £ â i C i l ^ j L u J i J j l ^ V l t d j b U l l 4 j J ^ i t A i i l l J ^ u n I g j i t l i L i . ^-ol i -ûi l J 

t " b L û a . L J « - ? J " ^ ^ j ^ â » ç,\^ac] < i jLa-û j V t " U i x ^ " j j ^ <àlill! 

. Joa. J j ^ j ^ j j l n T i < i l ^ l j V t " :i.i?JLo J J b " ^ 

J L_fiâljA (j-0 *Ot jJU-aJ La Q^ "̂' ^ tj^-all^-oil < i i i i j - a I j j ^ i ^ ^ i l i i i l j | 

J j â J ^ J^ALOIJ C!_U2k tA-alj3 J i^-ala-a (J^^-J^l «—llall A j l laJ c ^ j j j CJISJLUJ j j l ^ l 

(j-a i^J^X-A \->A\l JJI J Ajà 

(16) Revue « Palimpsestes » n° 11 : « traduire la culture » ; presses de la Sorbonne nouvelle ; pp. 12-13 
« une traduction a visée ethnologique apportera systématiquement un maximum d'informations sur la 
civilisation dans la quelle baigne Tœuvre étrangère. » 

92 c>="1993 '^jja '{^j^ ) " V ^ V ^ u i i w w ^ » ^ " i t ^ j ^ ^ j o ^ i ^ ' ^ 
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J l l J J à i l ^ L k l l L^JIC- ^^ i ia j J l l AJCIAJVI j * - a j l l < -û^ jJ J A ^ L k Ajâlillll A j j i i i l 

j ^ j j j j t A j a l ^ l ^ ^ j Q - ^ J ô j i a l ' / •••'̂  J a - f t l l L -âJ j j u ç.Uacj J c - 4 j j J à j l l o.!iA Xa i tJ 

^ ( j l J AiViill AiAll j i " I j j j j c l j j i J L u J ^ l i Cl iUj j l j . i J e Ig iiiuil 

j : k l t ^ t-. .̂ il Ul ^ _ -̂ 1 a i e ^ b t l l ^ J J ^ J <—ij-âj 

Wâ Benjamin Lee W o r f ^ j j J J 'Edward Sapir -^j^j-^j 

(20) " ^ ^ U J l ^ A J J J 

(JJ U j l ^ â l ( j e Jaïà j ^ V A i i l l j 1 ^ t l i lu j t * U j ^ ^ l (j,o la^^UaJlj 

V " AJÎ J VA j j è ( j e IA Ajâl i i ^ '̂ ^ • JAZJÎ A i J J £ j î U l e i ^LsiJl J j U j J i J 

26 ilJ |j^^>Ail ; i j jAL i ina-o ^̂ ''̂  
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j ^ ^ L o l ^ l ^ I j i (JJ1J-O-O LaA J U J C I ^ ^ - J a l j j LJ^ -WJ j l "ig.jU '̂î̂ a ( j lo iJ liîlJA 

4 j j J j ï i l lV^< ĵ ^ À J J t C j l i l i ^ l J e J j J Uùj J e J j l j ) IJ iAj i 

çaiàx-a (ji ^ ' ' ' j - ^ ; J l l 4-iLoxJ! ^ U J ! U l ^ Sl'ù j ^ J â j j A i U j l l j 4 j J l ! QA^ 4 j !Ae A ^ j J 

" AilAilb < i iSl i a j j j J l i A i : ^ l ^ÙC j e A ^ U ^ ^ J I A I I y J l l d b . - ^ 1 1 

^ J . J f ^ A i i l l j ! J l A i U j a l j L u i J y i l i i jLxdi j j j ï o j U l a j n ' i j A LaA j U j e b 

( J J A i ] J l A i ] j - û (j-aJ (JÏJ j e û j b e Cu*ij l A .A^ j ! i î l j ) l t j j i l ^tlîJluiJ 

C j l i i l l Qii 4 i l lL-û (_3j l j3 J d i l j i j ^y^j j}-û ç*^ j i ' A i l i j j ^ ^ j < i b j J -Q 

d U - A l a - a î l e J i l i ^ Ajà j l i i i ( jÀll ^ I j J l j V " t A l i U i l J l V J l l «iilj b ^ > ^ 

J jj-ûj-o ^ l e ( j e o jbc -

A - Û : ^ J J J ijSUiuall CjyS, j d j l j i a î l ôJlA dix joi j l b i l £ ' l j : i ^ ÙJ"'/ '* ""̂ ^ ( j i ! ' - ! ! ! (jJJ fl!iUik.*Vl 

J j j s u u i l lA i i J U L L ^ J t j b ^ i j i j u ^ i ^ L k i i o b - L u i V i j i d j i j U J i 

A l n l l ^ -

j b u J V l A J j i i j j La J ^ I j l l J x - a l b U a . j l j j £ i l l J A ^ ) A J J U I I A i l i j l l 

( A J J U I I J U e V I J A J V I A I ^ I y çJbt]! J 

A j e U S ^ y i <âlAiil 

A j i j ^ i Aàii i i i 

^ < ^ t ^ j - ^ ' :0:^*^ ^^^^ 

^̂ ^̂  Groupe d'auteurs : « Identité, altérité. Equivalence ? la traduction comme relation, » ; p 7 : Eugène A. 26 
Nida : « allocution inaugurale : language and culture » « language and culture are coordinate aspects of human 
behaviour, ... while in reality language is a part of culture." 

Revue : El Mutargim N° 5; translation department University of Oran; Ed. Dar El Gharb; 2002 

Tawf iq Youcef : « translation and the cultural dimension » : A post colonial - post 

structuralist Approach; P 08 « the w o r l d in wh ich dif férent societies l ive are distinct worlds 

not merely the same w o r l d w i t h di f férent labels attached. » 
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Ethnographical Semantic Method J ^ ^ ^ -1 

Dynamic Equivalence Method cA^^-^^ -2 

AiUl ) J J . ^ (J*-*^ l " • ̂ i V '̂̂ ĵ J t J V û i l J U u i l l J a - û l U IAJAI I IÔA ^ S J ^ 

Ajàlijll d l j i i i i l j> i ^ ^ j U M l U J S L A J <ji J J J J J t̂ "̂ ^ " l ^ b A i i l l QC <L-aà V o û ^ l j 

' The componential Analysis "cr^»^ J i^ i ^ l " ^ ^ i ^ i ^ i ^ s ^ j ^ c > 

AAJXJ A-O2WJJ1I J J J J £ J 1 ! Jj\-^1il A J L Û C ĵoiL̂ l j V " ' j j ^ l J ^ J A U I I A jâ l£la <1 

(26) " cAjj£-o U i ! ^ l A ^ j i ^ 

j l . n J e J * ^ " ^ ^ J l i i i l l IÛ IA I I j l ^ U l L o l Uj^-oJ tdjLlkA-al l ÛÂA ( j ^ la^iUaj! 

1^JUjoi-O J e A-Liiij j > i r T \  tillÂj j A J ( langue AÀ^M 

AAU'L A i i x l o i l ^ j L o Ajâliiill J i U l V l ^-02».JJ J A j ^ U L i j m J l IJiA J l î^ jaJl l j l f t j j 

J l o A j j i l l l JiLàlVl L & J J A-ol^iJL^l ( j£oJ Lo£ t ^ l A J I J U I J j ^ L l l J j l j l V l 

lÀA J ^ a ^ j i ^ l ^ j i J J ^ 1 . . . Û J A U J I C I J I J I J * ] ! J A i i J l = ^ i ^ l CjLoi iJ l J A i j l j l o l l CjLoKil 

104-103 : ^ J i u ^ i " j j ^ ^ ^ " * ^ 

Peter Newmark : « A Textbook o f translation », Prentice Hall International ( U K ) Ltd ; 1988. PI 14 
« In translation, the basic process is to compare a SL word with a T L word which has a similar 
meaning .. . by demonstrating fïrst their common and then their differing sensé components ». 
* for More Information about the use of the componential Analysis method see : Peter Newmark : 
« A Textbook o f translation »; chapt 1 1 : « The use of componential Analysis in Translation » P.P 114 - 123. 
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J Peter Newmark J : P I g - j a j x i - i u c i i V L ^ tilUA j i I A I C 4^!iUJI 

J * J j j ^ l J A I Z ^ I Igjà d i i^i . « A Tex book o f translation » 

ijc- liil-i J J ^ -iààil j l j i i Jàâll \ç,\jj^ t _ u . i l I J J L L Û I I (lUac-V ^ - ^ J i ' ù ' - ^ J ^ ^ ^ 

Nida ÂiJ 'Catford ^ j j ^ ^ ^ " AjsUlil j i i b j " tPeter Newmark 

LAJJ A J À i . 3 j ^ t fuai iju^l làA AjlcLâi i j i i i J j 4"^^£XÛUJA11 3à l£ j i l " lûiû ^ ! A J I C t j ^ l i 

Je. Ô J L Û J C I J j A i U ^ y U J L ^ l ( J L L - L J I J e A-u*j Aj! tl-ifûll I I A C J L J J I J I j - û J 

2̂j-aJ J I Ï J I I J j à i l l ^ j l o J l Jj l">\  J t j j -a j i l j j . nq"! J e ^ L . J J (jL^oiil 

j i " J j A i L j a l t<-_à^ l ( j -a j A i ] J AiLk û^lx-j J l j l U j J ^ - ^ V ' O " ^ ^ A i^ lL lu ib 

télLûj V djLûKll j V AJUi i j Aji J * - a ^ J L ^ j ^ AJ-ÛA! b j i û u ^ j V l J U J I ! j U J I 

j - û J ^ (''nl'^ (_jl - ^ J i J ' . 'T 'JJ ' J ^ ç ? ^ ^ ^ - ^ J J "̂ î ' W ^ 

J l i j l l ^JLLOI I I J j A luJ j j i L_L=>^ AJLuj j jj.nq'i AJaii tiliÂi t j L u i j y i j J ^ i î i l L W 

j j x - a jAi j i i l i A - a ^ ^tJjLLû Je- ( J j - u i a ^ l ( j i a j i J ^ ^ j V ^ 
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. j j jU i î i L J j i ^ i ( j - o j i i 4JIJ J 

D i s c o u r s A n a l y s i s : ^ ^ ^ 1 J — ^ ' " - ^ 

^ U j J tParole ç * ^ ' LS^] j - ^ i L ) J Langue J ^ 

(J^Lkl^ûil J l ^ ^ L u j Cn-h A-«̂ k J l l L ^ Ô A ôjLàlujl AjjL=kjl ojJaiw A J U L Û J d i L a ^ V I 

^Lol j £ J t j j j J ! A £ j ^ l ( j - * c J j j ^ L>*3^ i j * - ^ i A A ^ I J J J ( J L L U J I t j - a ^ l j i i 

j - « V l ^ i - g a i A J J J V I ( j -a^^i-aj l l A-a:a.jJ J A^-aLi. I A U I J J ^ J U A I I j l l d i U j J t * ^ ! 

A j j i J J Discours Analysis s ^ U a ^ ! J ^ k J L ^ À J J J ^ I c i i ^ l i 

^ J j * ^ ^ " û A x ^ l 1 ^ J c i i j U j j ^ j i i J j â j i Text linguistics 

j j ^ U c ^A^-N..) ^ a j ^ j ^ ' A J C - J-Û j j £ l A j l i^ t^ j -ûl l 11A (j-û A J ^ U J I L U I 1 " ' ^ - " J Lo j l 

A J C j J i j ) j 3 J l l tL^-iiJ Uuâ ( J - ' i ^ l J C J L Û K J I A I J J a L _ j J M J I tA juUa I t j -a i l l 

A ^ j S i l J j J i J j r i l L I U ^ i j L ^ V l j A J ^ I A j-^-aJo ^ L û ^ j J l A â L j a V b A J I J ^ I 

' métalinguistique LSJ^ ^ A i L u ^ l j ^ ^ V I J J J U Û I I J A i o L û L i l l 

( j - a L J U J : : » . i j - a l l l LliUâlÀ Â-a J-aLajll J e Ô J J Ï I I I-^UOJ j l A J I C t l ^ J l AiLub^b ^ '̂'̂  Peter Newmark , « A textbook o f translation » , P 54. 

«Since the rise o f text hnguistics, free translation has moved from the sentence to the whole 

text. » 
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J l i j j ' s ' i j j l Ala L_JJl" L > ^ J ^ ^ L L a .̂iâJjuj j l ! A J I J ^ I A^^y^ Ja^S ( jà l jJ j l A J I C 

(31).. 

j u i u J ^ J ! ^ j - » ^ - ^ v i J L û c V i L&j J ^ - ^ T ^ J i i j j - ^ L5^^ 

j l b U J J V I A3!i^ i-J-^ji Ai,À') ^ J a J J l j -u j Aj-ftllc J â j J c l i j 

jj-« A J J J V I ( jLû&Vl d i L ^ l JaJ J Auu j>-ûj .iJ-û C - L Û A L U J AA2».J11 j l L J j j a ^ l j)-o 

j - o j ^ J t ^ i . . . " s j u y i " J " A L I J A L Î " 4 ^ J j i c ^ j i ^ i Ait ] J ) A i j 

Aàjx-a Uû ^ • ̂ "^a; IJiA j V t A ^ L - a V l ^ {j"''^ J AxûlUJl u j b V l J J ^ Î J e t _ f l j i j i l J^jj^a^ouJl 

J U J l A x j i k j IJiA J t ^ U ] l J û j j ^ j - û l l C J U H I 

J i j A X Û A I I j ^ j - i l j J - ^ 1 0 : ^ * ^ ' " ' 1 "^jji ^ J l téii j '!X} ^ - ? ^ J J ^ I a J I çLaJl J J C t ^ l - ^ J 

Cjljt-ûia-x J e - < * j j x j i ! ^ I j ^ j-û 1-̂ -i-û ^ ''l Ô'UMVI ĵ -ûJ J î l l ùJijlill J A J C I A J V I J l - û c V l o'-^ 

^jj«<aJ J x - o i l 1 ; j t A i i l i - a d l l j l j J a ^ j C l l U ^ j l j j J i j l j CjlàLâJ J c ^ U à J V l J L ? J ^ 1 

A ^ J i V l ^ J l 

j i " A J U > i î i ôJiA J Georges Mounin ù ^ j - ^ j j r » ^ ^sj^ ' c i j ^ î d j l i U l i c^l^ii^^-^iU 

j i J é i i V J (^^* " . û i j â V i j : i j j i - = u V i A A O X J A ^ u i i c j i j u ^ y i j ^ ^ A - a = . j i 

4 _ L ^ J 1 ' '^ .""̂  ^" 'J^; ^ l ^ V l ^ J J ^ A ? - ^ L>*^ L5"̂ *̂̂  J ^ ) : ^ ^ ^ i AJLÛC 

^ J e ^ l l a i i l U U l ^..o.. »U ( _ 5 j ^ l A ^ j - o J ^ U J l J ^ I A J V I Aj^j2k j J a J J c 

. A ^ l j U c V I 

* ' Jean — R e n é Ladmira l : « Traduire : T h é o r è m e s pour la traduction », tel , gal l imard ; 1994, 

p 231 « le traducteur n 'a pas à se transformer en commentateur, i l lu i faut «seu lement 

accompagner le mouvement d'une écr i ture à la quelle i l aura à donner la rép l ique . » 

Georges Mounin, « Linguistique et Traduction » P 105 : « la traduction ...l 'une des plus belles 

victoires de la difficile communication entre les hommes. » 
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= ^ = J j V I J -

j j - o V I j - o AxJ Ajàlii l l 'J=»-' f*^^^^ CŜ  ^-ol>-Q ù j j j - a J l ^ - o -iba-j) J c 

A i l l l J lg_lo ( J j i l û l l A i i l l j j j A j:^j-oil i -_ i ! !A lkVI j ^ i-^l U ^ j - -^-^ Ig Va'̂  ' . • - ^ j j l l 

-"7-j''^^ J-oaJl jLwLo û j c o j a - ^ J ^ - ^ bo-o I j j j ^ ^-é^] (JjÏJ-ail 

: ^ j . o V l ^ ^ > 1 I I -1 

J A io l l J e j l X û J x j j i i i l l *UJii l l j l Aj-ûixil A A ^ J J I I j e . ^ aK-:.'; 4 a j j V I ^Uiakjiill j j 

t(3:i3A J ^ j - ^ '•^ L I ^ - * - ^ A-oATklui-ûll CjLliAJax-a-ûll tjij J j A i L j a V U tAj-o:̂ . J Jll j-oil ^ J J ^ Û J A I I 

J J j - a V I J - ^ ' ^ ^ A j j i l i l A ] V - ^ •'^-«^ J (3Air.lj j l ^aj^-Jail J c ^-La-l t lÂA (J^a^;! J J J 

j i x j L A Î I ^ -^3^ V ^ - J ^ " S ^ J ^ * ^ ! ^Jjj;-»'''^! , j - :a jL- ia^l_j (3̂ «JJ bûJâ Loi iAjj^-ii l A J J S I J J 

J ôjjoiLio A i J a J j j -o-Ja-ai l J ï j j A ^^^^OIT- ^j-aj A -o^J j - o ^^^joil-mVI c J A ^ l j V ' j U j c ' i / l 

. ( j - a j l l ^Jl j t -ûi (^^ilai-o ç.Lij J e J Aii3J 

I jxjjù j l U l j j - j A J C I A J V I t_>^ j j -^ai l l A - û ^ J *>• -^'o''» tA j j J iV I ^ - S ^ j l i bol 

(jÂil J à l l . u\ J e AJiâUa-all ^ A J U J Ù V I A l a ^ l JaJ j A l ^ ^ i A t A j l j j j l l^ jxc-o j l 

j £ j j L I I L O j L t - a l l (J i ï î I g j l J AjJûVi A - o : ^ J l l j j " tûA^ J e ^ j l j i a j 

j e - iLûleVI t ^ - ^ V l j l û l l ^ i . ^ j lÀA J e ' c ^ - ^ V l J - a » ^ A J U ^ J I A A J I I I J e J J S Î 

ù V J - ^ l j e û J l l a i l Lo ,^^-ûLt]l ^ J - o l l j - o A j j 2 k J S l l i l lài t J j - a V I (j-^ajil 

^ J - o j V Aj-ûixJI A - « L ^ j l l j - û i-_a_L-ai A J J J I V I A - < L ^ j l l j î ( J J i l IJlA j - o ^clmjaLJ 

J e . AJàaUi-allj ÔJJÏ-0 A J J ^ I ôJiA j S J t̂ 5̂--ai*Jl (J-^aôll ^ J - o j - o A j j a . J ^ l L S ^ - ^ ^ ' ( _>^ ' 

J C J * ^ j i ^ ^ i l ç ^ ^ J j IAJJ J J l j ^ l A i i l l A - û ^ J Aie i—aâJ3 V ^ - ^ V l A - o ^ J l l i . J t - o l ! 
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J l j J j J I Jj''̂ -fl J 1-̂ :?̂  ALOC i j l Aj-aâ (-_J J ^ I J ' * J ' ^ - I j l ^ t_JjLaJ J 

I J J L Q Ajoiij A ^ <_àJUil A J J : ? ^ (_>^ji iJ c lW^ ^ I A J V I ijjuno 

Roland " - ^ j ^ ù * ^ J J J j f ^ J L ? - * ! ! IÀA J â t L ^ j L u l j A J U S I ! AiJ A J ^ ( > 3 J J L J J I 

J l û j LcS. t̂ ^̂ l-s J ^ I A J V I A^ ! ^ l J i L u : j A J I J S I I J J J X J " Barthes 

^ ^ ^ ^ " . ; ^ j l : i l l djLûjVi J J S U éU:ij Alai; 

J ^ V I L_JJtjL^l (JA A*J A ^ A V I A.4=».jjil J J j - a V I (J-^'^^ Jl£-a (je i J l L a ^ l j l 

j j j 4_uAâJ (."U'^.J J ^ ^ I A J V I J-û»-il A I Ï J ÇIUJI ÛAJAC C J U J . » . ! ^ A L I S J ^aJ^JftJl j V iV^^J-lj 

(j-ajil (_5jlui-a J l J j J ( J - ^ ^ ' - ^ l - ^ t 5 j ^ ' ""̂-â-̂  L>* J J * - * ^ ^ ""̂-ê-T̂  Jàl lL^VI AJjLa-A 

J J ^ V l (J^\^ ù'*^ tA j l i i l AjxA-a AjUe A J L ^ I OÀA J Û J J . J - S V I 

J I A J I AjLaC " (jc û jUc '."Uinl A U J A V I A-<i9>.JÎl3 . I jJJ^ -̂̂ é̂  f ^ J - * ^ ^ Ù-* ' . ^"'J UjAxixû 

J j ^ l lÀ l j iûj>i J ^ J ( j ^ ^ J j è l À ^ 'c iJ^*^ ' J • ^ J ^ '^^-^'j:? U J -ki! J £ 

( j - ^ l ^ j l û l^,J,<LiJ3 J a j i J J J i l l ^ I A J V I J A J U S J I A j j a J j l J I U J I j l ( ^ j j x - a î l ,j-a j 

Ù3U J t J x ^ V I iJ-=iJl i- jUaik ( j L l x J J I j jo i ia J j V I A I ^ J - Û I I J J * ^ L?^"^*^' 

J AjLaVI L S ^ ! " ^ - ^ U - J V A _ i , a ^ j l l A J L U J I J ^ l j ^ i ^\-a AajiaJl J 4jjxj>ill ûJlA 

{ 3 6 ) „ 

Roland Barthers : « Le Degré Zéro de l'Ecriture », éditions du Seuil. Paris, 1972. PI 8 
« l'écriture est une fonction : elle est le rapport entre la création et la société, elle est le language 
littéraire transformé par sa distination sociale, elle est la forme saisie dans son intention humaine et 
liée ainsi aux grandes crises de l'histoire ». 

(JJLI4£>; t" ( 1956 - 1912 ) ^>-<Jl i^ialUl ^>SIJJV1 ^>il v ' - l ^ " : J'j^ ^^'^^^ 

231 0-^1990 '-i=Wjll 't^jjjil J j^Mall 

^̂ ^̂  J.R .Ladmiral :OP.Cit .P 15 
« la finalité d'une traduction consiste à nous dispenser de la lecture du texte original. » 
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Ferdinand de Saussure j ^ j ^ L ? - ^ " ^ J ^ ^ ^ ^ J ^ J ^ " ^ - ^ i ^ j 

J ^ U j ) ^ A r ^ l j c j a j J A i l l I y " :A ] j a J Parole j Langue < i i i l 

J - ^y£l\à _ _ j i k . V I j e Aii-l j l l tLil£ j l j jLûlû j l l ^ i (VlûJ lÂA J t4J 

AJ V j ) ^ J . '^eLûl^l j i à l a j l l A i i l l j)C. ' '"^"' '^j t,_^Ajâ iJ-aC -^^ljil 

J i ^ j L k u ^ ! ^ 1 J A i i l l j i t _ j j j V J t ^ ! : : l i l l V ) j ^ j i j ^ V A i i l l j i J e 

j U t^- i 'V l ( > a i i l ^ - û ^ J J AjLac ç-Liii A j i A ^ '• '̂̂ ^ / ' L û ^ J A J J A L J I Q j j i i b c*lLiA j 

^ 1 , , , A J I J £ J I J A J J U J I I A J L I ^ J I J J A J I tAj-^Uj-uL^l tAj jLaJJ ^_^\l tj^l-*^ ( * ^ J ^ I 

_ J l Â l l (—ûLaJlj { 3 i * J J La (J£ J*-*J 

AÀa-ki j - a AlïLa^ Lo ^ ^ A V I L_jL la iJ l ^ j l a l l (JâJj LaAJC AJl ^^^Jt-uiall j ^ j 

J j - - a V l ( J - ^ l (_5jJj^ ( _ > ^ J Ù J ^ t_>^^ J ^ ^'-^ Jé^ t A a à l i j j A J I U I ^ J Aji l j t i j l 

A i l j ! A i i ^JA J l i j j V l i j ^ A J A H O J e J * - a V l j ^ ' ^ l A I - Û : ^ ( jÀl l jJjLill L U ^ J 

J l A J J J j -a (J^iil) A j ! t - M ^ (^-^* i^ ' C>^ ' J ^ 4_ii,Ai.illj A j - ^ L i . j ) ^ l J - « V L J ijjiil i ^ j i l 

t ^ Â j j j ^ J L ^ J j ê j ) C Ai l lL -û A ja l i j J A j j i i '"'1 jQ^-^ ; 1 "'^ (J^ j r f ^ c5 j^i '^J^ 

(38)"^ ^ 1 ^ ^ 1 AJ^\^\1 ^ J a i i j > . A i i i J V A I I ^ j i i ^ i " 

J J CjUjLui i l l J e Jala j ^ J J V ^^ -^V l A . f t ^ j l ! j l ( 3 f ^ U-o ^ - L i a l j l l j > ^ j 

Lai l j .0 dlLùJ^jl! j^^j -ael " l^Ju U lÀA J A j j i l j j è ( ^J3« . l Cj^^La-aJ L j a j l AJalJjû 

;Jaj J i l l (j-a A.Û j ^ ^ ig i t ^ l j A V l ûĵ Lu^e L _ ) J L J Ï A 1 ! ùAAxiLa j A j ^ j - a A^l£_u!)lj jj-aJJ 

I». ÂjAlJla V A J I V A C J I j l J j djIÀ ___AAJLail J A A J L U J t A o j J ^ l iAjlLa:?. tAjcI^ijl 

Georges Mounin. « Les Problèmes Théoriques de la Traduction » Tel, Gallimard. 1963, P 234 
« Le Contenu de la sémantique d'une langue, c'est l'ethnographie de la communauté qui parle cette 
langue » 

w j H i j j i i . " : ^,. ' jr . ^ L f t ^ > ) . 2 0 0 3 ' V > J ' ' J ' j * j ' ^ ' 7 " ( ^ J ^ ' " ^̂ ''̂  

65 ^ " ^^JVI 
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( j j u l U j j j j J a J l - û ^ !iLalc. Jfî*-^ A i i l l lg_ia C j L i J J l l A j j L j a ^ l A l i J l AàjJLA j l 

4 J U T H J 1-*̂1 A ^ L U J I L ^ I J J t A i l l ! L - I L U L Ï ^ I AJLOC J A j j i l l l û j j î î l l Axaj j J Ja^ 

A - û ^ J ( ^ J i ^ Aj-ial_^ ^^A*^ l ( j- i i j l l ^.:^jlftil 

j>a JJJS J i ^ - ^ V l t ^ j ^ LP^J*-^ JSLi- t t l l j l tt j f i-u Uwi ^ t i j l u i j 

J Ajàlilll L ^ U i L k J 1 ̂ "'̂ J - ^ J - ---^ A i l (J£J j V t J l j è J J I ^ U a di lÂ (jS.LLâ jU:^*yi 

A J J J " Lli ic. Q^jSû A i i l l j V ^UàJl A J I L O J J A l^^ilc t — f l ^ ^ x i i l i t A j j L j a a J ! 

J J t .sr '^ ci^ !Xla .J .ui^ j l IJ1£ ( J J U I A - o T k J _̂̂1 ^ ^ 2 0 j l j j - ix -o ( J ^ ^ ^aJUll 

>.V1 J e ^ l l i J V l J J ^ l J l l 1^ ( J J ^ J ^ î L > J ".W^ J - ^ ' J ^ ' C jb j l au , 

compétence ^ j * ^ ù j ^ C H » ^ ^ ^ ^ V l < ^ j i l ^^^-Jaiiii 

A i L - ^ y i - j AiîiVû J A_IJIJI-Û Û J * J liiâ J (_>iajll j l , > ^ l s-'^ ^ ' / • ""̂ ^ linguistic[ue 

U J £ j t ^ ^ V l ( j ^ l J ï i l Performance linguistique A ^ J ^ O A £ : ^ 1 J ! 

;A.Liâ^ A J C ^ ' ^ ' ' ^ A V I (J-^1 J -a lx l i l A J I C j l LaS tA_u!Àll L_U1^1 A J ^ ) ^ j ja 

j £ i t A - a ^ j l l AjLaC J A J U I S J (J -^^^ ( j ^ ' J ^ J J L ? J * - * ^ ' L S ^ J * ^ C T ' - ^ * - ^ 

j L û ^ J l ùxA\l L - i J l : ^ J l I g jV . J L L J A j i j A 4 j j l i a . V l ÔÀA J O J ^ j l U l j . n i t l l 

( j -ai l l J oûj :^j -a l l ^ I J J V I A ^ J J ^ J I A I I ( j-oil l J J J * Û J ^ L i ^ l 

Aj-tfaLk J l j ^ l J e j A-ole ( ^ J » l l L _ j j i - û l l J j A J e ĵ ^xuj J l l J!^U^V1 J-«l«J j l £ 

L- i jLaJl (J-<ui J J tJaïa A j e L o l ^ V l j Aj^Li-^ajaV1 J Ajj^Liiaill ol iaJl J e ( J J J I J I J I 

1994 ( 1 Ja 's?̂ ->*̂ ^ ' j i j t^-iiial ^ ^ j i j j ^_>iii] i J^UwJi "; ^ j » ^̂ ^̂  

219 
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A i l 

" Charles Bonn ùj^ à c i j j j ^ a l ^ j J j o l l ÛÂA J ^ A J J L - a ^ V l j 

(•^'^ " _AxalUJl AJJUJLIUJI Aja-L-dll J e ^ j j - b j - a t - J j i -o l l 

(j-û (J£ l^_Lile J Î I 4_ijail_ijaiîl c j j j â l l j A J J A V I û ^ U à l l ÛÂA liiîJu j ^ ( J j ^ "^J:? 

^ > o i l 

J L _ J M i \  ôÀA ^ t o A J (3̂  J = (je- i - ^ - l J A A ^ X J J V I AMJXW AU^-^ t_>u-oL J ) J j J l 

^AaJLuûVl (_JJLuj^1 J ( j j a l l ( J * j i j A j j L i J a ^ l j Ajaliî l l AIAJ^SIA 

j U . J J j VU) 1920 < ^ V! 4 J ( ^ j - J l M j ^ l 

t > A j l i t l ^ ^ ( j i a J 3 j i J j U J i A i i l l j i U J " A A x ^ l lÀA J Jean Déjeux LS^ 

J^LL (jxi A J V t l ^ i c J I A J J V I *^ L ^ ! ^ l J * ^ V l ( j ^ ù j ^ t l ^ j s t - û Aiiûîl 

^ J l l ^ j û i u j l e ^ j ^ " . A ^ J l l A i l i i l l J e j x i l l ^ A i i i l 

JU iaJ ô b i J j CJI Instrument d'Assimilation ^ U J J I si j j l l A i i l l ÛJIA J Î 

i U j J i j J j l A J U S H A L - U J A i i l l ûÂA j ^ I j A k j l jyÀl l L_jlj£il J e ^-i?4 j ) l - ^ J tûAjJa j3 

•̂̂ ^ ^aVl ( j e A J ^ ^ ^ ) J J * J 1 I ' "J^ ^ ^ j . ^ . ^ - ^ l j j d ù l S AiSj .Ui l (j£l 

"̂̂ '̂  Groupe d'auteurs :« Ecritures Maghrébines : Lectures Croisées » ; ed. Afrique Orient,!991 Charles 
Bonn : « Littératures De La Colonisation, » Littérature d'Identité, ou.. . Littérature ? Le cas de la 
Littérature Maghrébine de Langue Française. P22 « le Concept de la Littérature Maghrébine n'a surgi, 
après 1950, qu'a partir du moment ou l'identité politique du Maghreb se mit à devenir l'objet d'un 
débat politique international.» 

'"̂ ^̂  Jean Déjeux ; « Situation de la Littérature Maghrébine de Langue Française », O.P.U ; Alger ; 
1982. p 15 « puisque cette langue tend à s'imposer, il est donc utile de la connaître, i l peut y'avoir un 
avantage ; autant la posséder que la bouder. A travers la langue, c'est aussi la culture française qui est 
connue. » 
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ajj^ ç .Uaej J j l a J î A j j j i J U c î 1 9 4 5 — 1 9 2 0 

J J — ^c-ui A Î J ''̂ '̂  ^ _^»jAl^i j j j U u L j j — ^Jlaj-a-o j J AA:^ . ! — e_âj J j j j AJLS ; J l j a J l 

AâJJj ^^^^ t (^^_ui j j l l A ^ J ^ ^ ^a^^Uûcl L 1 I J I £ J ( j ! ! ^ l Aj>i-\-Q - ^ J U - a l jJ i iJ jJ 

(43)M_^, J V l < ^ J e j U x l ^ V l J : p b j U ^ V l J - 1 ^ 

A J J ^ I j c J L I J I Â I I j e iJ l i i - i l l ô j a Clljl£ Sâà sA^ l i l l l A ia l l j t J l L_)^_):aJl AxJ La û j â U l 

j l <-aVl 4 J U J * J J a l l ^ i ^ J l i l j j l ^ ^ ^ j a J l L-l^^i-ûl l J j A t — l j ^ j ^ C j £ j j l ; t4_Û 

^ I ^ A J U 1 ^ J J • ^ dyC' J l ^ L c - J e . j j - o ^ l ^ U j Çj'làfci lÀ! J ^ » J J 

-̂t]̂ » ^ 1 g .V»''̂  CLiJl£ J l l 4_LUJLLUJ1 L_â j J â l U 4_luiJ J i b L_l j£-a] l J ^ J U L A I I t - J j V l J L J 

j L j l l jLu ia i l l t - j U ^ l j - o OJdsJ t ^ û V l JaUi i l l j î J ! A Î L i a Y l j ' t ^ J ^ H M ^ ^ ' Jj-^ 

t j j c J - ^ J ^ ^LS^J'"*^ - ^ J * i j l ^ î ^^'^^ i " 1 9 5 2 i J : ^ ^ ' - - ^ J J " - ^ ' 4 j j lJL -a l l ( - J I J £ J I j - o J j V l 

J A ^ *è^ l J a - 3 t ^ i^ - l l a j j A J A - ^ ^ l _ _ (̂̂ L_J^ )̂i-ûll ^ j ^ ^ J J ^ J i ^_)iiJ_;jl i^-JJA ^A^UH 

J i l ^L<utlujVl AjJa ^ S L ^ j - L - a *g ^ J - f J Aj-Jaâ j l V I "''7- t_fl^Uil 

j e AjA-iaa 4_=Jlji-û J l j j j j ! j ^ l L_llj£il ; Ç - J ^ J l ô ^ l j ^ y i j - û V j 

j l £ 1 J l <JV " J éllÂJl 4 h.,1 h . i \  u  J  J i l l ^ ^ ^ ^ J Â J ^ J l l 4 j J l ! J L u t l ^ l ( j j J ) 

^ ^ Jean Déjeux ; « Littérature Maghrébine de Langue Française » ; ed .Maaman, Canada ; 1973 ; P20. 
« Ils s'adressent aux Français et Critiquent par fois avec mesure l'influence néfaste de ia colonisation 
sur les mœurs » 

Albert Memmi. « Anthologie des Ecrivains Maghrébins d'expression Française », ed. Présence 

Africaine ; Paris, 1964, P 15. 
« C'est une première génération d'écrivains Maghrébins nommé la génération de 1952 » 
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. ^ u i i ^ u ] i t ^ i j i i J c j j j £ ^ j < ] j i £ ^ J V I i ^ j i 

t*n^ J o la J J a i J l ^ ^ l J C i ^ b <:iJ-^Vl û j A l i i i l OÀA j î ^j^ j 

A J l j ^ l 1 g t ^ >g J i i l 4_luill t l 9 5 6 ; J Lû^^l lai - j l lUiU L_j^_)i>ill J t_>^jJ i j * 

^QIXAJ J l j J l " A.A:^ " A J I J J J^_ĵ -i=» ^ j j - o ^ ^-^^ 

tLiâUj IjLûiuxjjl '^JaljiLJ A * j ^ V l ^ l - J ^ l ( j l tAj^UiLoil ^ "''^ La j 

lÀA L - i i ^ t J U ^ a j V l J J ^ i i i i l J A J I I U J J J i i ! A i l i b i a J J j - o ;_5J-^l J-aC- t ^ j l j l LaJ j 

j l j^ iâ t l i l L ? - ^ ! A J - Û : ^ J < i j L i - û j l i A J A ^ J i l AjiAilj j l AjJ^)*Jl A i H b J l J p J l L - J J ^ I 

î ^-aJ>i j j J l J J j A-U-ail lÂA J J t J l j ^ l j C d L i ! ^ CLuAaJl J l J j A\\\y \] (_5l J | 

A i j j a j ) " J i l 4 i i i L j L _ i j S ^ l ^ j l i - a i l L_JAVI ' j A j A l b c F t M e i T i m i 

h i i A L U I L _ J A V I l - ^ j V tL_jLî^l P V J A ( J L Û C I Û ^ I J J A t ^ ^ ^ a J l L - a j i ^ i l J j û ^^^i i 

t _ l 2 l ^ l J i i J CAx^ J l j ^ l (_)UaiJl J c CA^^\l 0 J I J A 9 J I L jLùi i l l j l 

j )C ^ > J * J J A J L U J i j i j j Cia-ik-sal i j j A J U J I H A I I W J J AJJ\J^\I A * J ^ ' J : ^ * - ^ ^ ' - ^ - ^ 

^ A A-all u_ul ^ l A ^ j^^^ iLi lU Clj^)__iij3 4_ j jL j i J l (»_ j jL^ J C J L J ^ J J S - O J ^1^1 j ^"J- ' l 

t A j l j ^ l A-ûjâ j > A ^ j ^ 4 _ I C I A J V I ^-J-aail j - o I j - ? ^ V U j - ? ' c 5 j ^ ' i j - * J * ^ c ^ ^ l 

J J a (J>i*£ l ^ . u l ' i ( j J a J J tlu:^. IgjJU-^l ù jâ J ( j L i i JV I ^ j l j l J e L ^ l j A 3 j J i i l ^ - ^ U j j 

j - û AlûxlwiAil C j L p i i i l J A I J C _ I J I £ ] I û l j l La j J J ^La-uijl téilJA j J j LoAiC- jjJajA JIJA 

'̂'̂ ^ Jean Déjeux ; « Situation de la Littérature Maghrébine de Langue Française », p 27. « il faut 
d'ailleurs convenir que si l 'écrivain algérien s'était exprimé en arabe, l'autre n'aurait pas compris cette 
langue. » 

"̂•̂ ^ Albert Memmi ; OP. C IT ; P 16. 
« La meilleur manière de comprendre l'Afrique du nord, c'est de lire ses écrivains, c'est une littérature 
qui a une dimension Politico - Sociale ». 
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^ ^hJ^ ù] " Henry James L S J ^ àj^ - ^ - ^ i l ^ J j J^i 

ĵ -̂ojoil J Ajj-itaJl dljl jaJi (J'à-N- (̂ -̂ûjjji AJIJJI! jjl J j ^ l l ''''̂  -̂ J jjjâxall l . ^ jj-a j 

Ajà (JÎLWJ (jiil ^Util (jV t*̂  ' ^ I j J AIJIJ J-OIJC JLûiuLj V (̂ ^̂  «UjiaJl j l ^ V Aiu 

A_uiàj (je jjlK.Ml AIIXM J j_^ûVl (J*il>]l 11A J ^JlXall tôjJJ^ 4x-jxuJ j j l j-<Ujailj JjijJ 

a •» "̂t-v J (je J 

Aojji JLûC-V L 5 J ^ (j^ ' J j * ^ ' AI^^^AII J i j l j ^ l j l t^ j j«-Q jA LûSj 

Ujl i j l £ j i j tAlâ£j >̂iwl _̂g-ic. j j ^ l i j ' j : ^ S-^J:? J (j-o j*l^J 

ij] i^^j^ LS'-^^ J^^ ' l JA J ^Jiixj ^ 1 A i n i b Ijjii^ cP*JJ^' J^^^ '̂̂ ^̂  "."^j^r " 

^Ssû tAjclûjVl AJLUJI ^ J < 1 ^ > Û " (ĵ Uk-ûi! " ojjâ j j l L j J ^̂ "̂ ^̂  ."l^..,0;. 

j \j 0 l»ii7> <̂  tlF- Ù J ^ |^r^'-9 ' t j ^ ' 4_Lic J^JA ç,Lnl ^̂ -̂ijV <Allll LJIJJAI] 

V ^̂ LiàJl (JSJlill j j '̂qj"q-> (J^ tt_â]jAll ^jla ^jA JJJXJ J l î ^pajxli Ui^^^ 

J AAÏXJ A J I J ^ I CllJl£ La.ixjâ .Lg-uliJ A J I J ^ I ĵ̂ -à-ttl JJji j i.J^lj *̂ l ^jil j ï (ĵ -aJ 

CLL=..̂ j-al il̂ -ûJALLa Kl. >i\^ C i j ^ l ' . V ; ^ l AjAliiill L-JJILJVI ^ • ^l 

Jâl i<iaLja-a j A-pLat-a ù̂^̂iwj L̂ lâ j L_jUaiJl j l j ^ l ' Q.M̂ \J'^A Ù̂ _)-ÛIJUO (je ojUe ^Jjil 

fJluifc tljLilJl 4_ijJiVI (J-jl-î Vl ^-^jl tj* Ctij^-^ '̂ Ù̂ >̂ ^ L à ^ 4J1 Ciia-ix !̂ 

.CiLulaul jdjLuLu (j-û 4 La -̂̂(̂  t^lj (je ljji»_il I -JU^I jj-a jJJ^l lAAàjl 

468 1982 '2 ^ ' «̂ JJTJJ '«-^'-^^ Cjijj-ii* t^L- ("cijjAaJ! AJIJ^I "(^JJJI ^ . j 

1 3 ^ ^ 1 9 7 1 

13 ^ ' ^ - i j 
(49) 
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: ^ > - S ) > ] | J IIV 

u j i s j (_5^1j^! C-IJVI ^ J I ^ '—J^J^ t—u-a^i (jA 1 9 6 2 - 1 9 4 5 ^ ù j^âi l 

J i ^ l j ^ l ^ j L l I j J ^ 1 9 4 5 L? ' ^ 8 ûL̂ Lû dlJlS ,(JJJ^!^)^1 j j iaj l l 

J e . i a i à I j I J I di^j j ôLuiLûil 0 ^ clij!jaj U i l j 'bjA\ 'k\k-\£ 

iç.\ J e (j^iâiLail J ( j j i j j l I jaJ l IJAJIJ ^ l e (_5jluLA ^ .f^-^l Aj>>iq 

AJ) .<ii3«-û A a i o j l j J l û J " ij'A\^ J J I j L i a i l l " j j ^ ^ J ) ^ j l 

L i . ! ^ l^joij 4^V1 Alû-iioiojl uj-l! tA-aVI J ( j ^ j l l W'^-^ J tAJl^nJl j A j j r J l 1$^^ 

^ j i i aiii jue J j L jAx^i J J *^°*".>ii ^ \ j i i 

tL-ixJôll J j i a J l i i i ^ ) ^ -a l l .IxJ A_1 ĵ.ULA j A J I j j t4.>^^ 4 j j J5 L_JJVI j ) " 

CJIJJJII .-^'ôlUM J l l J j V l o j l ^ l jA LIJ1:I j l £ s_i:iVI j l J e J ^ V j .Jaâà 

: > » > J i ^ J L ^ I v-ii " '>'j= '̂ ' 1 9 8 2 djU-ijjili ̂ ^j l i '^j'^i '''̂"̂  
4 6 ' " 1 9 6 2 - 1945 

277 ^ 
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4j5Jljt-4 J j PUJVI ^ JjâJl (3±^ Lû£ 

ciiUA j l £ J 

A J J J I ^ j ^ i jL ieVl liiij j i V) AjJJl (JA f^^ l J ^ J t ^ J * ^ l 

JIJ] (^^jjljsJI djijiill J A ^ j à i l AMA\^ JûLuli l i ^ j l £ 

âJâll UJÛIJIJLWJI J LILÛALOI 4_LL̂ )̂à]l <àUjil j l " J (_5j>ix-o - ĵij-o t.—lt.*l:^. (JÎLÛJJ <jjLajl 

iUaJl J AJJJI jzJl A i l i ^ l J e . ^ L u J j j l J ( J J ^ ^ J ^ J J t^ii l^ L-iJlVl 

t-jjVl Ig-i-û .̂ Ul̂ l ûJjO^k. j l ^ l J ^-l*-blj-4J 

^ U i J l j ^ l j V A J J ^ I j ^ l <jljjl^ J V i ^ ' AoxilUJl L J j a J l Cjike SA 

j j j j j l j ^ l i—jlj^l i^jûl ^ , J l j j l l JaLiiii LajXa j l £ ^ J j ^ l L-lïc ,^Lûla.Vl J 

Oj jx -aJ IJajiJlà ti-_jLj^l ^\jA\ lili^ J t̂ ^̂ JJ-uiaS jj'â^"' J L > i ^ ^ 

J Ajâlij J Aj..ilj,i,ii LJjJàl 4 jTi J Aj\j ^̂ ^̂ ".l̂ J^ )̂.̂ -̂ !] ( j jAi iJLû ûjjlil jUûê J ûjoiU-o 

^ I t / j i j j j t /ù <^j^ i "1967-1925 L?JJ1>J' v^Vl " : Ĵ-̂ i ijulc 
54 ^ ' 1982 '>'>Ji 

55 ^ 

72^ ^ ( ^ ^ ) 

ĵ jîll J J\Â<.j^\954 _ 1929 : >l>Jl ^ ^ U - J l ^jxJl ^JVI " : ^L^l -i^i^ .J ^̂ ^̂  

19^0983 .2-l-'>l>ll 
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= = ^ = J j V I ô - ^ 

A.Lubiil ôL^ UJUJI C ^ J M I J ^ > i l ^ > 1 1 ù l £ " J ! A i l ^ V b ^̂ "̂ ^ " . j j i J I 

A i i l l j L-Jj'iS^l t_JJl*̂ l I IA j j ^ J à ^ A j ^ l i J l AJL J a j <JjLJu j .̂.11 Ù J â J A ^ ^ j 

J ^ U ù l J V l j t i I j j J i—ixlâ t ^ l j a J l J (^^U-uJi ( j L j aJ l l j j * ^ ^ 4_iiaùjiil 

oÀA ( j e ^ l i ^ ( j j o l ^ ^a^_uiijl | j j__jj! i3U \».-^ i_$'A\A J ^̂(̂  • ^ J j j ^ à j l l 

11 

84 ^ 11996 ' 1 i '5!j>ill J o^J^^ «" : ù j ^ l Jï̂ !' j ^ l i ^ ' " : Sj--oUJl j j J l je '^"^^ 

Abdelkabir Khatibi : « le Roman Maghrébin » ; Paris; François Maspero ; 1968 ; P 101. 
« la gauche Française trouva chez un écrivain arabe non seulement une complicité politique mais aussi ses 
préoccupations littéraires profondes. » 
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^ . j U r w J j 3 (..,.1..^ t^^^^" J j V l J l ^ l " A j l l aJ A i l l b A j U i l l 

JJJ I " A^m'ijài l AJiHU I j j j S (jjÀil PUJVI ( i V j A j ! ( ^ j j J tUxj i j jà UJ! ô j j l L i U 

^ IAJ j - a V ^ l - l J J CiJlS Ajui^ jà l l A i i l U AJ[J5À\l AJIC (3âJJ ( j l ( j ^ u t j ^ 

(j jLii J JAI ^JXJ A i i l l ( j j j ^ l j ^ l L_3\j£Jl (_>=utJ j W ^ ^ ù!-^ AJLja'Vl-J J 5^^J 

A ^ j à l l A i l l U 4 j j j £ û J ! ^ - ^ V l J l -< ieVl (jî - l i : ^ . ! ^ CLu^ AJI j ^ J i - â - i ^ 

1>J1 L- ixJ i l l ^ J J t > 

A j l l t t j L g j l i t j j l 3 = J I ^ j I J J U U U.»1 Un ^ 1 9 4 5 LS^ 8 û L ^ U c i i j l £ IJj 

( j . a i k L ^ I j j i l J I j - ^ J Ù:?-^! Ùi^rJJ^Ijr^* LJIJSII ( j ^ Oi- ix l l A u.i'^\Li A i ! l k j l AJal i 

( j j j Ô^UJJ]! Cjla^iUJl ( j e Aja^jJalj û j j j - i 3 ^Sk^ J (_5^ l j : a J l ^^-ala^-ill Cl jLi i_,aj j-aik (JS 

] | lÂA ^ I j â l 

V j l I - l?^ Ù:J**iW L_IJI£ -iJc J i l l ^ l - ^ V I J^JfJ:^ <~AAJJ^\J j - a j 

j l S J l l "A-a=^ " A ^ A j j j ^ i j j i j ^ j J iA:iA\J j j l ? . UJU i l 9 4 5 8 ^ l > U i * JJ) 

(JS j l j £ (jiuuji j x - a U x i l ûÀA (J£ (J^-LÎIJJ t A j j l j j l l AJLÛCI âJ=w-a AILU lgW-> J Î I j l ^ - i ^ 

( J S ^ l ( ^ j l oba J e (Jj (jj>XiJa>ill (^JILLI^ J e Jaâa t " h . i j l O j j J "A-<i2Ô " AJ IJJ ^>ii*J 

j U u L L u l J l Ajsul J Ll i l :La.Vl J AJ ĵVqMl c - n l L ^ V l J e ( j J ^ L j t - u l S J : ^ ^ ^ t t i l lJS 

^̂ "̂  Jean Déjeux : « Situation de la Littérature Maghrébine » P 87 
« Notre premier exil fut de langue » disait Assia Djebar 

Yannick Gasquy Resch ; Jacques Chevrier ; Jean Louis Joubert : « Ecrivains Francophones de X X 
ème Siècle ; » ed. Ellipses ; Paris ; 2001 ; P4. « Ils ont enréchi ia l ittérature Française par leur double 
appartenance culturelle et le génie de leur style ». 
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. James Joyce o^j=^ J W i l l i a m Faulkner 

'' " AJJIJJI ^ Q\j L_ul£ j l j l _ |,Jjiii-ti>alLj ^)jJaLaJl l^Jâ lilic-

J Ig "-J (J£ -^J-*^ •4-a:a-J d ù l S LAS i j j i r i - a l l j , i « J l AIÛJA J ( j ^ i a j J e ^ j - o j l l * - ^ l j ^ ^ 

AJ^^J-SÛJIJI J A j û j ^ l t j U u t l k j j V l ' û j > i î l t^ailàll i j i i i l i ^ i Ja l j -a ( j l ^ j i î a 1 (^'ô-'*; 

AJA1L«J! A j L i i - ^ l (J-aïaJ ô j i ^ V I 0-^ t"'^*-;^ * ^ ^ J J J ^ - ^ ^ ^ J i j i ^ * - * ^ i—ijlS j U u j i l 

" S - û ^ " AJ IJJ i j L (j-û J £ LILP^ *^'^*"tj^-a=Jl J A j j b o j i o j ^> j i i J " tA j jLoJVl 

a j . U'QU (jjiàj J l Ç-UUJVI-J 

'Flash Back J à i ' J i ^ ^ j ^ V l A j j i i J e A i i j j J (JJ^U J b J ^ 

< j j g J l i j e j CJI^I ( j e t I ^ A AjLûe j ^ i a L s J l j (^^-kJaLall (JJJ ^ ^ ^ . j U l l IJiA j ^ ^ A i â J 

J a j l j j l l ( jU -a j l (_5jj^)jJall (j-o < j l ( j ^ L L_ul£ (_$JJ U S t ( j ! i \ l ^ * i / l t ^ o J j i Î A ] ! A j j j l j a J l 

<Lja J l <-<L^ ^ L ^ j l ôjjj-â ( j l ^ ( j j j j l j ^ l i—àjL-a - i i ^ ^ j j ( J ^ l L>̂  jaAjLii.1 J j l ^ V l ( j u 

.4 jUS J J A ^ V I J L3:ÛJ*̂ 1 ^ U l J l j e J l a i i " j j i i U l U " J j V » ^ 1 j l ^ " 

Jean Déjeux : « Situation de la Littérature iVlaghrébine » P 44 
« Nedjma est une autobiographie au pluriel. » 
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(J j^J i -û t—jl J A j j u i J ^ 1̂ (j>i (̂ ^̂  t ( j I a j> i i J l j 4 j û ^ V j i a l ^ i '̂ -JÎ t ^ - l J ) <àLLJaj iQ^jAxW 

û j j a J J û j j -L-a l ! 6 ^ L>* ï * - ^ JI'Î'^^AH ^̂ ĴJJ ^ û J j ^ j (j-a j i l Je-

J jLba,vitcéi!jiiv» t j t a j j i i i i ^ j i e ( j i i a ^ i c_ iau: j : ^ ( > J l j ^ i i ^ j e j i i 

,(jjjj-djjàii 

(_^1!1 ( ^ J A J I I j*^U=àll ( j e C L u ^ l J j t i L i !1J U j j i J AJIJJ ( j e d j j i a J l j l 

J ^ Symbole j - * ^ ' " ^ ! i U l l j 4 j j«_ i i i l " ^^^.uijjâil ( j j j ^ U l l ^'j^ j t<j ^jè^ 

Qù\i t*̂ ^̂  " ô J u L J l < j ^ L ^ ( _ ^ ^ l ( j e ^ j j l ^ l c^Âil ( ^ j - a l û l l ç - ( ^ l " 

4 ^ L a ^ l j l à (JUAII (Jj^^' ( J * â ÔJ^LA^I 4 i j I a J 4 j e jJjailill ( j j ^ *-(.y-̂ ^ '-^^J- '̂ ^ 1J - •• j jA 

( j A J ^ J J ' ^ V 4_aLû^l 0 ^ ^ J J ''JT' .̂'̂  t^^LuJl J A J J ^ I J l j - a j J çLjaijll 

. J j U o l l J ( j U l a l a V l j (Ji^Lu^Vl j U j y i 

( Symbole ) " > j l l " t > - ^ V ^sJ^Vi J > j l l ( j e d u ^ ^ l J j â j S l 

( > j U i l U L ^ I J ôU^I ^ A j > j i i i " : ( Symbo l i sme ) " ^ j > j i l " j 

L-àJal jxJl C_iL-aj 1 j î j U (JALu i jLa j j l l ( j V -jl jgĵ -"- I j j (Jj *LLu i j La j j i l l i L i . ĵ_oUll j j â l l 

L_àia!j«Jl J j l£ iVl ( j e j j j J x j f» ]̂-̂  ÙJ:̂ J^J^^ . ' ' ^ - ^ J - ^ '̂ •"-̂  lg-Jjj.*Ltyj La£ AjjLuiJVI 

( j j j J * J LÛJ! J jjjta-a j j j - a A-a ĵJalJ d l L j j l j - a J l^_âjjxJJ V j ùj*jjl_La ù j j—aJ (JJLJ] 

. >i.ftlè j j - a j JJ (_5J^' ù ^ ^ J ô j l e b 

' Henri Morier. « Dictionnaire de Poétique et de Rhétorique ; Paris ; PUF ; 4^"" ed ; 1989, P 1136. 
« Objet concret choisi pour signifier l'une ou Tautre de ses qualités dominantes ». 

' 2 0 0 0 O ^ ' V ^ ^ ' ^ ^ ) " : 3 ^ J''^ J JJ^' ^ / J 
64-63 
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^L_jUaiJl J l s t -a (j-û j j S i ! i i l (3^^ •> J J i j i l a i l Aj^u^l J 4_LiO J J j J J ^ ûjJùLw 

J^h JJ=^ * L ? ^ AJL* ] ! (ji U J " J J ^^ îil S igmund Freud 

j L r L i i j j a _ i l i ! ! ^ l ^Sii ; J J J A I I ^\^\\o (J-<utJ J ^ J J ^ ^ jC-Uiî l l ^al:*. j l i tUo l e j j ^ j la 

""'^J CJVV-^ ^ (_g jL ja :^ (jjjLj_kLi.V < j l> ' 'u . i l L I U A ^ ! L_JJV1 J 3 - * J ^ I ^ f ^ ' 

j j j i ^ i J SJIJLL.VI ^ i j j * ^ * ^ 1 ( J > j i i u : i i 4 j j i i j i s j i V i 

A j l V - i b U j ! A j i i x J j ^ U-aLk Lûà I j t jUa J : i ^ V l 1^ < J . J j ^ - l V l J > 

*—IJUJ A i j x - a l JJSÎ Ô j i z L i J ( J l l a i l '-^.la-J ô jS A j j a - i l i l A i i l _ > o j i l Lo£ tAiLaC 

; L_fl l i i-al AJX J j j - û j l i û l i i i l t à'., J " t A i i l L - a l l \ Mijr- JaLoJl i ^ L i j S l j ( J j ^ V I 

: ^ ' . ' ' ' i J - ' j ^ l - 1 

Aâli i i ! J ( j i a i J i î l J e A-ft j l i A j i l a ^ j l ^ î i (_^^ Ajâ jx-a J o j J t j e U J i A e - i u j (^Àll j A j 

â . ̂ . ^ •^ ' ' • • ' l l 

. i jU jo i l i (j-o <-<i^ ij'-A\J 

ilV.ll j - ^ j l l - 3 

<6^> " . ^ 1 J ^ j U l l J J . ^ 1 J ( ^ j j i ^ V l > j i l j A J 

Henri Morier ; OP. Cit P 1146 

« Du moment que Pacte d'écr i re est une libération ou une confession plus ou moins déguisée, la 

rêverie du poète ou celle du romancier opéré comme le rêve nocturne : le subconscient livre à 

l'imagination des symboles personnages masqués d'une comédie al légorique, de signification 

profondément humaine » 

65 L>=" £ ^ : 3 3 0 :^^ J yî^ j - i ' ^ i ^ 1^ 
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o j c J j A A j j j l a . u i l ( j - a j - a i l (JJCAAAII (JLÛXILUJI jl-Sâ ^ J l j j l l j AJ-o (_gj.*-oili 4 _ i ^ L ^ t^-^*^' 

i j i à i i t âVVi i j i o j AfuùiL) ^1 j i i j V t A j jLoL iy i cjijiii (je d i ^ i j i 

J ) ^ ( j > j (_UV1 J ûLiaJl Clutj i ôAi^ j i l 4 \ j . i l j i l i tA j cLû l ^V l çxi^i JJ*-^ 

J jiaj C J J ^ j i i 4 ^ ^ i o ^ j V i J ) t A J L ^ V I J ! o i ^ v i o ^ j ' Lff^! 

^ ( j ^ J jLuùVl ^"'"^ ; j A AJJJVI (J^-<^Vi J ôjjiuujVl (Jl-ûXJjoil j l 

(j-aiill e j ^ j R j û j j k ^ V l j ) " IJiA J M i c h e l Bu to r jjk J j ^ "AIJJ 

J l U j c J j j ^ ^ ^ ;ÛU:^1 (3^^-^ A^oiàil JLLAJVI A_LLa.xJ (_5JiJl t_iiJj3t!iil J J j û i l 

igjlf- j S j j j J l ! J j V l A I ^JA Î I jfûtj ( j - ^ j - * * ^ l ^cljli-iij Lijli t j j j - a j l l 1^ (jàj J 

(J.A J S l (jJia^ L_JJI£JI t j * ^ ij'A\A ^1 j i l j-o i ^ j i J l J t A j l j (je LlLaall «uLaC. J jLwùV' 

t(_5jLû LJXÛJ ( ^ I J ^ I ' ^ J J ^ j j ^ ' " ^ ^ l J l pj^Allà 4t_à5 J A I I I I A o j j a ^ ûJ :P 

J (JjiaJl A-ûlle J U JS AJS i a ^ J i ^ b ^ I c J l -ULiiv j ! ^ (ĵ a J^UJ^J 

AJC |XJ-a UaC i j l ià-i l J j J J x l i l j t _ ^'iK\  ^ ^ i i j j l (jS-ûJ LûûJC A j j j J - i x ^ i ^ I j J ^ ^ Ù J ^ " 

(68) " ^A j j è J L ^ l £ l l (3^^ ^ l i J t ^ l j i ! J 

^"'^ Henri Morier : OP. Cit 809 
« Le mythe comble une lacune dans l'explication que l'homme se donne des choses de la vie : il 
motive un mystère ». 

Henri Morier : OP.Cit P 812 
« Le Roman est mythique dans la mesure ou il permet à l 'écrivain d'informer dans la fiction ce que la 
vie lui a refusé. L 'écr ivain guérit ainsi de son désir. » 
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J l A-a^jjl l (jl "ij-̂ ; (JAiix-tt i l j (_̂ l̂ A j i i j ij'A\l j "<-a:aJ " A J I J J j ) 

Aiill J AJJjxil Aiiil I^JJJ QAj iCAxl J l ^^ !^y i LI«J1 I^A A-a^kJj ^UUAVI 

ijjLa^jjll (JA JS J JUiill 1-iA Ulaj J A ^ l j ^ b J j lnui i j .AJJJLJV I 

AJLJJS ' ' ^^ ^ _ i J j V l ^ :HJ*^ I A-a^ J î l 

Richard H o w a r d *** - ^ j ^ j - ^ ^ ^ J r A ^ V ^ j ^ * -

( j - ia j lU C j L a ^ j i l AjiLa:aJl j A j j i i l l j x -aUxJ l A J j l L a j (JAaaj ^ j i l - u LaS 

.cijuiii J j i ^ i j . ^ 1 J b A J j i i ) j ^ v i 

1987 j=^ ' ' ^Ja-aM' J.'^^l' j ' j J - ^ i^jujâ j3 t "S ôaJ " Jj-iU .-ulS ' 

Kateb Yacine, « Nedjma », Translated by Richard Howard, U.S. A, University Press of Virginia, 
1991 
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^ j L J i \l /1 

Âu3j=Jl -1 

^ L _ â i H - j L _ L u J I / I I 

^̂ ^— 1̂ J_JuJI / I I I 

^ L - ^ V ) -2 



Richard -^'jj' -'j'-^-^j t̂ -̂ ' ^J:J^^V^ <-<I9»JJ11J AiJjlLâ ^̂ ll.'î j 

. Howard 

(j,-aiîl (^Jjj-LL« ^ j l a J l (J-ajUj Ijstjai A J I ^ S L ^ I A ^ W ^ Ç.UJ1 J^^A^jlnil 

^Ajàiiiii cjijUxii J -Liiivi J i i i ^ ^ Ax^u.j J A J I V ^ I iAAi^vi 

AiJ (j-û 4jLjaî  (JiJ A J I A C Ç-UJI A i à ^ ^ ^ La 1̂  J tlA^jJC. (Je. IA JiaJ eljLa_^l£ifi j 

U-ajj-^-^ Ĵ -̂Û̂ JJ11 ALÛC^ J ^ - ^ lJ3j»J (Jj'j3 ^ < J V tiiiJj «^^1 Ai] (J^-a'^l 

J jlwj-û (jV t(_5̂ _̂>̂ l ^ *" J ''T' L S - ^ O:^"^ -.y^ Ô^**:? ^jj'ôi"'"^^ (j-o oA^lj Ac j^a^ 
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{j-aill ^ Ajàliill iililVl iafLia ^ j l o i l ùçlà^ 

^Uail (Je iiâl=0 ^jlall (Je J J V J J t.l'lKH J-û iaià (_>UJ1 t̂ î. riVl (jUJl 

J J U JjâJ tAjalj Aii t ^ <\'ij (^ill t̂ -̂ Vi t_>̂ ^ L3^*^ A J - O I ^ Ljajl î Ŵ ' 

^^.Mi^ll J tjiàill (jj-û^ia-ûil AiiLk-û AiiAaJl A J I V ^ I ôj "o-ix-all 1̂  ^ TabcF 

(3) „ 

ualll -3 

351 ^-U^^^yJl 

Jean René Ladmiral : « Traduire : Théorèmes pour la Traduction », Gallimard, 1994, P 126] 
« La structure sémantique profonde est identique au contenu conceptuel et affectif du message 
du texte. » 

13 '2000 * 1 ^ A ^ ' cv>^' *"J-^ijÂ^jili " ; ç^jijjJi 



ôjUc tAixL^Jjll A-lLi»Jl J <LutJjuWlll ÔJjJiUAil L-ulLoiVl t_lJijjV' 1̂  

J IgÀA ^ J I A I I tjjUiiil tliJlS Ij] " Aj^Li. J L J J V I I ^ J) (jj-ft̂  J A I I t_>a*j Lli^l 

AjàjaJi AA9.j:iii J U * I M J I tjixij Aji us; ".<:J>^i 4ijU]i j i i ^ i ^ j i ^ i i 

Jj^Vl J (J*-*il " Peter Newmark ^ J ^ j ^ 

j \I I J I U-ajj-saik jg Kl AJJLU Ifî (jlà AJiJ Jl Ai] ^ A UhA\ 

J ! A ^ V I Jj Li-^J^ J ^ W J 't,5-S^J^' L I ^ ' Ciljjir. ^ M i j Lû-o AoàlâJ AjiLk ùjUtl] 

lÀA J f^rJ^^l LW-^' JjfJ -4,?^' J*-*^' J ! «—fl-i^l -icljaj 

" . A ^ j i i i Ai] ^ i j i i j : ^ V i J j i ^ v i A j ^ i j J ! 

J.P . Vinay & J.Darbelnet : « Stylistique Comparée du Français et de l'Anglais » ; Paris ; Didier ; 
1956 ;p 48 « dans les traductions effectuées entre langues de même famille . » 

Peter Newmark : "A Text Book of Translation";Prentice Hall; 1988; p70 "if the SL and TL 
meaning correspond, or correspond more closeiy than any alternative, that the réfèrent and the 
pragmatic effect are équivalent." 

187 1989 ^3^^ 'l-la ̂ o'^ ^ " àJ-̂ '̂ 
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û j J â L_iLui!i^l l^lA:i . j J L-I^jLJH J ^^'\\\ J U A V I toJ>AUJl djljUaJl A.A:^Jh 

^JjLujj V Ulut-a J)i " ôjnŴ 1̂ ôiiilll J Cognetivc Compétence 

S J U J U jAj-a-all t__>-ajll J Û J A L ^ I ajUaJl A-<i^JJ V in j»ji*-<i ^ U ^ tAxa^jJ OA^J 

q\ Ajl ^^^lûi ] (J^Li-a t.-.Ui.i.i.J dlljUxJi ^j-a ^_jiil '^'•^ (jl f^^' C S ^ J 

^jjïj Ù J A L ^ I dljUaJl (JiJ J 4_i3j^l A-Û^JJ11 JLÛXIJ^I C J U J L O j l j ^ V J 

4 

172 ^ '1989 '6*i*û '1-1= '^^Ua j b '"t _̂>iiiil ^ j ^ ' àJ^' 
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Jat-all j e l'l > ;j AJV t(j5-a-o J J C . d l l jUaJ! ^ 1^ A - O J ^ J J Ajâ^pJl jLaxlujl 

Ai] J ) l^iaj OJe AJ±£JJ]1 ûJA Àâ.! J j j _ ^ A ^ j l a ] l LaJ éllÀl t J U ^ l j l ^ ^-^T^II 

Ai] J JûLstJ J l ! C J I j U t l l ( j e diaal! AjUe C U J Î U U 1J--''<- Aa-a^Jt-ail AÎV^I - i * J 

j i j l i i l l ô̂ A J J ] A Û Aij3t-o V j î ^lic- tcU^Vl <i] J A- l^! lk . -aVl C J I J L W J I L J ^ l 

•UJAÎ (Jlilail J;iiui J e I ^ I A ^ J J (Jjâ Jj- tf iVl ( j -^1 Ailaj j A i l ç j j J a J AJJJSJJII 

- Avoir la tête de turc ! (p 62) 

- Se payer sa tête ( p 26) 

- Tête brûlée ( p 225) 

- Leur tête ne lui revient pas ( p 25) 

A-4]£]l ûJiA A-o^Jl j i Vj t « Tête » J ^ O J A U J I C J I J U X ] ! ÔI^A 

i^^ja^l J e l^àl^j j ) i i - j A j â j ^ l jLûxloil jV " ( J J Î J " <-a]^ t j ^ ça] i_i:i^l Ai] J 

U j l 5 IJli .ASjlii]l ô jUxi ] / j-a^Jt̂ ll 

" Tête de Turc " ""J-^ AA:?.J1Û]1 J Î t Richard Haward ^j^j 

J U l b J O^\J " S j U x . " Tête brûlée " S j U . j ^ J o-U " « J U X J 

j_it-ûll ( je dj-iatljl Igj^/ tAllaU. A-a:?.jJ J j : a J l ^ j l ^ V l J e ^ j ^ j l J l l ^ - ^ T ^ - J ^ l 
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«j'avais suivi Si Mokhtar, alors que je tombais de sommeil, après 

une nuit de vagabondage ... » (p 107) 

* ( 1 1 2 o - l ^ ) 

j-û Jlxj iaiui) SH\1Û£ U i u i j U i ^ tliyu " -

**(153c^2^) 

« I foUowed Si Mokhtar when I was falling asleep on mv 

feet after a night of roaming around the city » ( 3 rd Tr, P 

142)*** 

« tomber de Sommeil » ^ j l ^ ^ - ^ J J J A - I ^ ^ - A H A j à ^ l JU*ix^! jl 

ojUxil AaîV-iil J ^ j i i i l l>^i J = ^ l J « - ^ l j W ^ * ^ ' ÔJ-IJ 

j)^lj3 ( j j J ÛJUJLÎI Ô I A J l a J Ajâ^^^l <-â j!ill jl >"n̂^ '1̂ 1 JjiJ-all ^jtlll J 

A ^ j j J ç U . c ^ ^ ^ i J!i^Vl J Jl Lë^l (^^j*^l ^ 1 ) W ! J j ^ i ^ 1 

Ajt] J ^KâUl j_pa-ûllj Jaiâ J j V 6jW*^l t"(_>HU.iîl 4>a Jalwil " ^.nj-^ll t_>=Lljl AILÛ 

Aajji AiJ ^ 1 - ' " ; (_̂ -iVI t>^l jî b*ie U-̂ jî ^ ^ L 5 J * ^ 1 JMII (JA .̂̂ Vn (JJ tA-a^jjl! 

OxJ "̂ ,̂ 1 L-JIP1 " A J U ^ J L o r s ^ < - û ^ j J j! i à : ^ ! ^ ; ^ . « I ^ J J L I I ùJiA ( J J I ^ J O J tAj^lj 

Ui . <nj^\! J ^/jljij JS^ û jU*]! oiA jV t U £ J J Ujil Uàl^A ujjaî 

1987 * >?Jl tSjjca^Jl CJWjila-ttil j l j j j t<j«jja " : jA^b * 

1980 ' 2 -la ' J djLuilJAB 4 j^jjouJl ^^J^ ' : j i ^ b --ulS ** 

*** Kateb Yacine : « Nedjma », translated by Richard Howard, U.S.A, University Press of 
Virginia; 1991. 
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t̂ V îll J UU»^ Cjjlà « to fall asleep on my feet » ^jr^MV 

« Tomber de LaLaj Ĵ l̂jtj ojUaJl ' A J L ^ V I ojUa-il ^ l-aj ^jjlLo 

« To fall asleep » J .1=^ AJJJLÙ^/1 ^-A^-jiill \  .  Sommeil » 

. « s'endormir » ) ^ J L ^ V I & J » ^ ' J-i'^ 

« ... le meurtre dans la cathédrale pouvait être un coup de théâtre ». 

(p l27) 

( 132 

(174 0^.2^) 

« the murder in the cathedral could have been a theatrical gesture » 

(3rd Tr .P 168). 

« un coup de *jUo A j à c ^ ^ j V I ^ J ^ ^ JUxix l̂ j l i i ^ ! ^ 

^ t̂ vÛ j " âjbc t AjL-aVl ^ ^ j ^ er^* t̂ *̂-̂ ' théâtre » 

( j ^ l ^ AJ û ( j S l j 4 ^>uiJl jÀi». j j j i j tiiUà jjl£ 4ji Ui jj^^ 

<Lmil Jài ^ (Î̂ J . "^^^^J LJ ' ' ^ J ^ - i ^ ^ 

CĴ_>̂1 ̂ 1 L-ialj*]l <iU-bj 4 ^AAI Ail̂ >IaJ (JJÛAI ^ A J O t__>û  J A U IjlJ ^1 CjJi 

5 0 



AlflUl Aja.̂ >.-LA3l L J J P V V I ( > " AJk\<^\l J U J ^ L^jAMiill ^JuHl 

JAT IUU ^ « a theatrical gesture » ^j^^^ ^^j^ A^^h Ul 

< ^ j V « un coup de théâtre » AjL-aVi ojUxil ^ ^j^^ ^ j ^ ' 

j l i t t , r ^ l cJ«-*il L> « coup » <^ J - ^ ^ V « Gesture» 

^Uil! Jju ^ « coup » ^ "cM j i ĵsfc " Jj j «Gesture» 

jj>s j j j^ (J*-ûll '^J*^ (J! J W! J < * i i l -̂ 1 J ^ V ' C5-̂J:J t̂ ^̂ ' 

J t Jaïà ù j j^ çLki.i U J U J J I (jJJj ' jLa^l 

. J*-aVl t>aill J-IAJ) (_5jluL0 j j j i j J j j l j (Jk J l ^ t > 

: O J A U J I C J I J I J * J I J J j ^ l J ^ l ̂ lùiJLul C J U L L J (je J U J Ujûi 

« Dieu sait que j ' a i l'oreille fine ! » (p 145) 

( 1 5 0 L K ' . l ^ ) " < i A ^ j j i j i ^ j " -

(194 o^. 2^ ) " J J ^ J " -

- « God Knows I have sharp enough ears! » ( S'̂ ^Tr. P 191) 

51 



3 

t Jâàlll Jat-ail jLiie^l ^j^x^ Àî V̂  QJ-^ A\o-^t A\! j ) 

Have Sharp " ojW*̂ ' ù!^ ' ^;j;i-^''V> A^JOÙIU U Î t J À V I Je- <i« JJ^Î 

. Aioûjàll J " Oreille fine" ^jUo Jla ^ j - ^ ^ ^ ' (J*-^l ^ " 

AAi^jài! Ajtlil ^ j l l J e aAj Jjâll J j U j j i : lÀA J 4 ÔJUJJI J » - O Je- ULu JJ}J 

^ j U ^ V l J Uàlij (jL^Uijj \l V) ^ j:49^Vl ^ J ^ ' ^-^^ 

J U i b J J l i i l l ç^LMl J l ciiliS •••̂ -̂ •̂  l ^ i :L?àâ 4 J l lcVl J 0-=^ U J ui 

« De père en fils » ( p 125) 

( 131 o - . 1^) -

« From father to son » (3rd. Tr. P 165 ) 
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(fils / Son - père / A A ^ V I ^jUJl U U J J ^ U J A J J J ^ V I A ^ j i i l J l^^û 

j V * ^ j L j i J ) 1-̂- • -̂̂  j l l AjjUill J J j V l AjjjaJl ^^ jU l i j Ajjliû t father) 

AJ j jk jVl Aiill J J \ l J cilij j e UiiliJ A^ jx i l Ailll J ejUll ĵàlilll AjikJl 

J e "i-_iVl " A J L ^ 4 A-û£^l J Aj^)2kili] j* ĵla jj^a"'^! J ^ I j l i . * ^ ! 

L_ulLajl J (SJ^ l tllble J AJ1}\ (jl " ^aJ^JJxiil J e iâ^kLaJl J j ^ j j à l f t l l 

; (JIAAV A - Û : ^ J (je ĵ:i.î ijlla 

« laisse le puits couvert. » ( p 190) 

(197 LK> . 1^) " .^-iuj^l (̂ Uaê - . w . - ^ V " -

(245 LK». 2^) " . A ^ J^ l '^Jl " -

(253 ) c5 J:A^V' J f ^ J " -

4 ^ol-^ ^ J J1 jàVl iJ:iJ (_l*-al J i l J A-ûU 4_iàUj J AjeUu l̂ AJl£-o J l lo !^ j l 

j i £ - J A ^ j i £ Aji J 4 inâiiii J U j i^V '̂̂ "̂L? > i i i J ^ W L T ^ j ^ ' 

jLlûVI 4-<L?.j:i ^ 4jUi Aij__>]all ûJlA J t j i x - a J l 4jJJl clj3 ^ jïiVI j l £ La£ ^.1^1 AiiJl ^ j l j ^ J1A)\ 

84 ^ ' 2000 ' 1> V ' L T ^ - V ^ ' L ? ^ ^ ' '"LU"!>ili ": à^^**^ 
Vinay et Darbelnet : OP.Cit, P 258 

« le rapport entre la langue et la conception du monde. » 
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J " J ( Martinet) J ^ j ^ ciiUUiijSVl 

J j l j i J l ^ ^ ^ j * ^ ! L&Ji ^ ^ j j Vj jA U « laisse le puits couvert » ù] 

. J l i i i l l J V J I J x - i l 

1̂ Ur. 

cil j j i 

J l Jl l j j l J j L i i j j ^k^J-aib (_5A1 Jx-ail l-û^ Or i l^ .>?-J - '̂ •^ J L-Uull 

: J l ^ 1 JUl J e ^.UJVI J J i^ l 1^ 

« Ne pas troubler le sommeil des mouches »( p 190) 

( 1 9 7 c ^ . l c : . ) " A - j ^ J ^ ^ ^ J i V " -

(245 .2^ ) V ^ ^ l ^ V -

« let's sleeping dogs lie. » ( 3 rd Tr. P 253) 

George Mounin : « Les Problèmes Théoriques de la Traduction », Gallimard. 1963. P 196 
« Nous devons nous attendre à découvrir un certain parallélisme dans les idiomes. » 
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dû lS j ( ^ATha^ll Jx-ûil ( J e ^ A^liill J J j V I AJJ_^1 AAJ^JJII (jl (_$^ 

4 1 J j - a V I t_>iaJl AiiJ J (J£ "--lijjâ t " _i [-il ^K\ Lff^ *J-*̂ 1 '̂ -̂  4-ii:̂ j!l]l 

^li d j i ^ t liilJ ( jAo j l ^ i A j j j la jy i ^ jiii'ilU Loi , e j ^ l t_>£iJJl Ail J AJàllo 

(JA Aj:̂ ;̂Ua*-al •'ULi.jJ-all ALijiJ! jV tiilJj l^i^ <La:aJl jlubo J e (Jj-all lÀA (Jlij ^ j l a l l 

_LjlJi^l Ajti J L>^ Û J ^ ^ -̂:? ,̂Ĵ 1 (JLWLLUJI j l (_jl ( Jx-ûJl clu^ 

Ubû i I ^ IAS^ J i l 4j3\i!ill 4_iiliJl ô l e l j ^ ^ A j j A ^ ^ I Aiill J ) IJiA J l j ^ 

J e ç-liVI J ' ( lJ^)S1\ « dogs » " " t>^J*^ C5^! ii-̂ ' 

Ajalijll ililVi L&J J j V l J» - J1 (Joxj j i J ; ( Sleeping) 

i£ ljĴ _)ikJ Jx^^il L_Ĵ pkJ j l j j û (jJ«-<i M,,?^' J AJtllI j l J A I I |*_jia!L-aJ " j (12) 

<iJ J l Ai] (j-o ojUe j l A-ûl£ (Jail ^ J - a l l AJII LaJj l̂ jjIiU-a ^J*-J1 ^«J (_>̂1 J ^ V l j l 

ûjLutJl j l «LaiSil bJl^ ijûbt-a ^\^\e J^^AJJ LoAJe tiil^j (• l ^ - la^J ÙJ"̂  cij^î 

iS^XL (JA ià^!iLi l-û J t l̂ i-û (Jjilûil Ajtl J _^1 tJlj c3̂ -̂̂  J j ^ ^ l Aiiil 

(^^^ (je A J J I ( j i w j U L̂ -LuLjj-ul (_)Ja!JaVI Ajjij j i & ^J^-iaVl (_>̂ ^̂  UJJIJS 

Ailijil J AJtill j)-û ôjji^l-a (4_iuiJJll Aiiil ) J j - ^ V I (3̂**" J (-liLaKll (jhTJ jLkj) 

4 A îx*iJJll Aiill J Cljljàl£-a û j ^ j ^.iaJ lillj J L_iXwJl J ' J l j ^ l — AJJJ*JI 

t ' j ^ ; J J = ^ ( ( . 5 - ^J^ l ) J ^ * ^ l O"'̂ ^^ j^ - l^ l A-ijjxJl CJIAKU aÂA j l \jS 

5 5 
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( J.Darbelnet ) J^J^ . j (J.P Vinay ) ^ . M J j ^ ' ^ j j l > ^ i ^ ^ l 

^^^^".Cij^î Ail J l Ai] j)>i A^jj i<iî l L1]U]£11 A ] ! ^ j-û 

t A^U AJ]*^^ bU-jî céiUj AjUïLk J t ^ J ^ "̂ 1̂  JiUlV 4-"^ JU*1-)1 j j ^ 

jluiA J e J j - û l l (_3Jll i Aaiâalll ^^u-all ôJA J!i\- i j)-a ( jl-g-^) ^'-^ Cy^ L>^J*^^ 

t j j i - i i j J l l Ig j l £ J l l (iltlj AJjlLo j j j J l j ^ l 1 g MijTj j l £ J l l AjeLûl^Vl • 

: J l ^ l Jjû=Jl J j j i i L 

J.P . Vinay et J.Darbelnet : OP. Cit P 47 
« Il est à remarquer que souvent les emprunts entre dans une langue par le canal d'une traduction ». 
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I 
2 ^wjxil ^J^\ 1 A-ujadl jUli 

Fondouk(144) (154)6^ (113)J^ Fondouk(109) 

The Souks (158) (166) (125) Souks (119) 

Douar (44) (56) ' J > (30) j l > Douar (33) 

Sultanas(144) (154) C J U L U U I (113)CjUlkUl Sultanes(109 

Sultans (144) (154) ù^y^ (113)ù:ii-X. Sultans(109 

Medersa(143) (154) A - j ^ l (113) AjjljâJl ^ j . u l l Medersa(10| 

Ramadhan (82) (96) Cp^j (62) ù^-*^j Ramadhan(61 

Hadj(161) (169) (128) Hadj (122 

The ulémas ( 140) (152) P W ^ I (111)^W^> Ulémas(106: 

The Muezzin (190) (192) J > 1 ' (149) ù^>i> Muezzin(14l 

Cadis(169) (174)31^ (133)^^1-^ Cadis(127] 

Caids(12| Caïds ( 169) (174)̂ 1 j3 (133)3Vj 

Mufti ( 100) (112) j i - i i (78) C 5 ^ l Muphti (75) 

The Imam (99) ( l l l ) ^^V> (77) e^Vl Imam(74) 
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- (33) Douar -(119) Souk - (109) Fondouk J l . J i U l V l J l ^ l ù! 

t > '^W- jj^ Ecole - Village - Marché - Hôtel t > ( 108) Medersa 

J Ajàliiili iiLâiVi ùojjic CJ I JU IOJ I (^^^j i i i ) J ^ V i J ^ - ^ J J ^ 

J AJIVÛ Aj-aa^ ^ ^ J J JiliiVi J ^ ' A ^ J l l 4_iAll J LgJ CiUàliû 

- ( 144 ) Muezzin - ( 106) Ulémas UeUi?.l _ Liâlî  ^ ^ l ^ ^ i 

J ^ j U j i i J S J J j l : ; (74) Imam - (75) Muphti - (127) cadis 

t > J - ^ L U 4 ^ j i i i i J e j j j b i l t j ^ cLkeV uiiè j i j j a^iiii! i iuivi j ) " 

J l l OJjj-all j l C J * (jl_12k.Vl (J-:^*-J J J ' L 5 L > * C>=^1 S - ^ J ^ ' AiiV' 

^^'^^"/û J J > Aij J ^ l^U-aj) Jl J J 

U j i j je All^l J AJÏ^UU^VI Ailijib Ai ixUl i i l i lV l ûî J ) 

AjcLûl^l AJJJ J J l-g-JV V ôJjJC. (JSLoLA L5^) L>^ iĴ -wU 

LJJl^l 4JiJ J dlVJ1A-<I11 (JJiàJ (J-û^ UJ^iblLo (juul (jV (JJ ' . J j -a^ l (je 

IAU^-O qa J j à u IJA j V * I ^ AljLa-â j j û LûS Ig-IaJ J l ^a^J-tilLj bw 

: ^ V 1 AllcVl Ailfi J l i i l l J J /̂AÎ1 

Peter Newmark : OP. Cit P 82 
« A cultural words are often transfered to give local colour, to attract the reader, to give a sensé of 
intimacy between text and the reader, sometimes the sound or the evoked image appears attractive ». 
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« selon l'un des rares ulémas qui connaissent l'histoire de nos tribus 

dans le détail... » (P 124). 

(130 uK> . 1 ^ ) "... J j ' .nqMlj UijUâ ^ J I J Ù^J^ LW^^ <JLUÙ11 f-LakJl ^ 1 " -

« according to one of the few ulémas who know our tribes'history in 

détail. » ( 3 rd Tr.P 165). 

« Ce furent des tolbas, des étudiants errants ; ils étaient musiciens et 

poètes ... » ( p 125). 

".djaJi l l J jjj'qji iij.ail •̂>(̂  y A j l £ J <.^jj^\j AJjXa jj\'qVn ^kJi 4ali3 ^̂ -̂î  j l ^ " -

(131 

(172 L>̂  . 2^) J j j j ' q j > t j)jlj^Jlû j ! ^ifr Aulla ̂ a l̂̂  j l ^ " -

« they were tolbas, wandering students ; they were musicians and 

poets... » (3rd Tr.P 165). 

J J U J ^ J à i (4_u^ J l l Ailll ) J ^ V l J C J J J J U£ Ulémas » 

Aiill J l ^ L k c l J JiUlVI J j j ^ Richard Howard -̂1 j j î ^ j l ^ j 
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J AJS IA Î '̂ lâiik (J-'i:=S -kLâiVl o'ùA ^1 ' ' j ^ ; i. •A.L-aLk Aifi-a ^ g ̂  ' ^ ^ ^̂ "̂̂  

; (^^IjiiaVl iwjjL-ijl ĵc iJULû 

« Lakhdar contemple son pantalon de coutil » (239). 

(252 o^A^) " ù ^ ' '^hj*^ iU^k ûl£ " -

(305 u ^ . 2 ^ ) " ù ^ ' t > _ ^ ^ J - ^ . ^ V l j lS " -

« Lakhdar examines his ticking trousers »( 3 rd Tr p 320). 

" JUaL " JiÀL « Pantalon » 

^^^^ " . A ^ S f i cijUill ^ djbl 

(15) 
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iM AAMJUAII ^ U U J I ^ J j . ^ ^ W jLbJl 4. 

Aiil! 0 * 

i 
4JL1 J 1 ^ AJAJJHO diUâlS-o (je: d i ^ l J ^yi ^ I j ^ l Clibji-û ^ j ) 

^JÙ C J U I S AA^JX1\l j j ^ t Jllûll Jjfw j j x i t < 1 ^ 1 A J L U J L J j j £ j V -iS L J O ^ I 

j i 1 j£ j tJ^1 ^_y:l:^ t L J ^ l J j^V* t_ OiJAJ J U J C - V I (JJ*-J -ià.̂  t,?^ ' ^ ' j ^ 

« Cousin » ^^^^ ' Aj,Mijjàll J AjjjLijyi Aiill c j ! : ^ t ^ 1 

« Aunt » jî « Oncle » ^--^ j ' ^ J ^ * djUàl^ A ^ U ^ A J J J L J V I AJJII 
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<jjjxJl 4.4 ĵoli 

COUSIN COUSIN 

COUSIN JUJl tTii - COUSINE 

A-axll LIÙJ -

<ÎUJl i.'\u 

AUNT AJU.- TANTE 

-

UNCLE ONCLE 

i 
i 

i 

62 ^ 
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Qlî aàuJIiil (jli Ail-ail ÛJÙ^ ça ĵJ îl QA <• .jLUiJ 4_jl̂ _)ïil A1*-^I A^U'ÎAH diLaiSJ! ^j\ 

j l l k j Q\C CjUiSil j>-i ^^1 1 ^ Lix^ 

Ui û u s t ^Xa i l j V û i l ^Uk^VU J A ^ U J l c^UàlS^I 

l ^ ^ ^ L-ILJ A J J C . <-<LiJ jjJa:ki ' _ ' ^1 -"̂  j (JI^AÎI 11À J 

« Je suis votre cousin, ma mère Zohra avait épousé en première noces 

votre oncle paternel Sidi Ahmed, le père de mourad » ( p 86) 

" ù \ j A A\j 4 ^ài^ é i iu . i V j i o > j ^ \ t iiiiiÂ Q J I ui " -

( 9 0 o - ' l ^ ) 

.Xûii.! ^Jàl^ tiiiUk t ^ i j j j j i ^ ; ô > j ^ 1 c i ^ j j 3 .iâi t tili j u tjji ui " -

« l 'm your cousin ; my mother Zohra married your uncle Sidi 

Ahmed, Mourad's father » ( 3'^Tr. P 114) 

^ AiAil ^\l (j^ « Cousin » Jllûil liA ^ t̂ liA ĴJ 

^jjjjjaJl ASIAÎ ( J ^ l ^̂ >*A^ ' ^ - ^ J ^ ^ J ' ^ J ^ •l^'^.Q -i (_s-ïjVl -̂:iJ,J*-il '*-'^^)-^' 

j U i V i (>SJ J i <>iisii JA^ ^ jUz».ji-iii ud ik j ^ t " j u i l " ^ i ^ i 

(_$jjjjJail (jlS tiliJii 4 lâjaj Ugi t_jLLtk]l J e U ^ l j i i i j Aj j i l i l U ^ j ^ J 

Ja-ail -kuJai ô:i*l-ul CiljUci J J-a^ J A ^ ) ^ - ^ ^ (jU*** J « COUSlU » <-aiS j*-Jaj 

; (J-ft-s\ Ô IA J i ^J^ j -a l l J L-boiLlttil ĵàlS-all ç.Lkc.lj 
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« allez-vous en ! j ' a i bien le droit de rester seule avec mon neveu ! dit 

Lalla Fatma, mère de Nedjma » ( P 87) 

( 9 0 \ ( J > . \ 1 ùjijiiû j i J 

(127L>^ ) " ! ù i ^ ^>i ù» J ( i ^ U j ^ J ù! ! U A ^ U A J I " -

« Go on now, out ! l 've a right to be alone with my nephew. » 

{3'^ Tr.P 115) 

L a tante a une longue conférence avec Lakhdar... » (p 87) 

(90 O ^ ^ l ' ^ ) ".J:)J= j x ^ V l ^ ijxl] j l£ J " -

(127 L>="2^ ) " . > ^ V l (^ J:J> jl£ J " -

« The Aunt has a long conférence with Lakhdar. »(3rd Tr. P 115) 

Jjàil t̂ .u.ii jLuc^ l̂ j:i3U ii.b 4aJjxj! J l jî 4ilûVl oûÀ ^ 

J "UiJl " * "5-43dL " C i ^ j j J i l « Tante » <^ M ^ (^Vl j î s^Vl ) 

çLkcjj A J ! j i i l Aiju ^ j j " ^ 1 " t> V A J "JLiJl " ^ « Oncle » ^ 

<L^1 ùÔA V J i l AjjJuiJVl 4Jiill J i ^ l^Aj t UU»-o A-ûKll 

" ^ 1 " Ul « Uncle J " ^ ^ i " j i " M « Aunt » J - ^ 

. Aiiii J j 

j - ^ - ^ ^ J j l J l j tx<La.î ^^ùA^ "A-Jali !̂  " jV J UA 4-**JIJ « tante » >J 
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- « j 'en ai deux, dit l'épicier, un deana femme et un de moi.» 

(P 203) 

(212 L>- ' 1 ^ ) ".cj^l > V l J UA^i . j i ^ j J " -

(260 '2^ ) J > V l J i ç ^ j j U A - ^ i . . . ù ^ ! J : J ^ l J " -

- « I have two, the grocer says : ' one of may wife's and one of may 

own. » (3rd Tr. P 271) 

« un ^j^^ ^^J^ iJi\S^\ J Ciàilkl tl)!^! j î Jia.!^l ^ j ^ 

A j à J j ^^^^\ ^Jj^ J^j ^ ' de ma femme » 

4jt ] J j i iûii (_^^ Ajâis-û j j S j j i a . ûjUjJi j u i l i ^ 1 J o L*iij J ijLoii-Q 

- « le dernier né, Rachid, ne devait pas connaître longtemps ses neuf 

demi-frères et demi-sœurs. » ( p 156) i 

" .4JLU«UH A J I J Â Î J A J J Â J ^ J j J j i < J t . n^J < j j i jA\ ÙA^J U l " -

(162L>="1^) 

(205 ' 2 ^ ) 
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- « ... Rachid, the last-bom, was not to know his nine half-brothers 

and half-sisters for long. »(3'^ Tr.P 207). 

jjAixJ AjoLûl̂ Vl '^A^' U'^'^^ »̂̂-<uALLa J ^a^lûlc ( <*_Jj3tjJJl AiUjj A L O L J AàjxM 

« half- AjjjW'iVI A-a=kjjll J ç.L̂  LûS ( j j â io i -a 1̂ j l j - o û i j i l J t j j - ^ l j i l (_>iâJ (j^ 

« demi- -S « half-sisters » j « demi-frères » brothers » 

J Ajjil "Jl£-al! (_>iij H Q ^ A J J I J I I J J J V I A J J J X J I A-a^jSil iji ^jii Lijli t sœurs » 

J j L « k j l 4 l l ' "J-^"' . iaïà 4JV1 ( j * û iA 0J=».VI ClJlS (j j IjO:̂  ^ J t " A j l j i l 

J l l J ^ U I A U A J C Jj i i i . ( j o ùjUo t-âJjSjil J AijU-al! J jJJijli J J j ^ l " ̂ -*^J^* 

« Bébés concurrent qui se flairent, on essaie la mère des autres. » 

(p l94) 

(201 4 ^ ) " . j ^V i t>a*Ji ^ jAx^uic yiii^i l y i s " -

(250 '2^ ) " . j ^V l <>i 

' 2 0 0 0 *>13=^' t4ja_aLaJl tjU,̂ jJaJl (jljjj t j j j j 0^ j : ^ ^ > J '̂ J '̂ LùUJÎl ";ù'-i>« ĴĴ  (16) 
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«Rival infants sniffmg each other out. He tries other people^s 

mothers. »(3'^ Tr.P 258) 

« on essaie la mère des «jW^ . A J ^ U I ? . ! J lilLu ( j ^ i 

^1 (j-a J i i a A e L i a j (jl t l t L-liaUJl ^ L L O I J Ajjj^>*:a ù jUc _>fi*J aUtrCS. » 

jà . ] Xû lc 4 Aijâ^l J ù*Jj i i j ; i - J j ^ Aik-a j l J i UjS ^1 jâVI j J J -ialj_^l c J * ^ 

Aj j j i a jy i .̂AZkjiiil Ajiln La lÀA j 4 ^^-ali-ajl ^Ijâl t i i j L ^ I j^u-a^l j J l (J^iljxil j . 0 

ôjU*_) A J J I J I ! Aj j jaJI j j l l J « He tries other people's mothers. 

^ j ^ j -a (_5jliuiA J e j-ail cJ ! ; l lkVI J J J - " ^ ^ j J a j J J l j - a ] l (JUlall J j 

i 
« ... Oui, la même tribu, i l ne s'agit pas d'une parenté au sens ou la 

comprennent les Français . »( P. 124) 

J J L A I U Qfr ' ^ ^ ' ^ J A J I J A I I (> UliJ u j j .Aimi l 6 ^ . . . " -

(130 ^ \ ^ ) \ iS-!^\ 

à *^âj J X A I U QMA t j i l J t P-UjSl tAiuiil ^jjiij j)-<i 4 ^ " -

(171 ' 2^) ".AjIjAJI^Ùj^i^jill 

« . . . yes, the same tribe. Not a relative the wav the French 

understand i t . » ( P.164) 
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J ^^^^jijiuijjuill oUxAJ 4 j l j i i l â̂ Ĵ i-a (je (3:J3Jj ^ j J a l j ^ j j - a J ijlîuill IÀA J Ĵ-̂  

J Ajljail j ^ J ^ J .A : ^ , ^ ' C J I « - < U 9 ^ 1 ^_yiS^ J e -̂>(̂  i j ; L Û J S Aluâll ( J ^ î Ùj'-*^ J - ^ ' j ^ 

i a l i i i l j^jJt-uJ AiuâiU J _ > C - J J j ^ i j J â l a J l ^ j J = " J ui? ^^-^^ A I J ^ J e J U L Û I I IJlA 

^AiiiJiil A À A J A J 0 j â J e <L-ali OÂA ' '-^ ^ J J * ^ .A (jV ' I A J I ^ I O A ^ J J e 

ûJiA <jljâll <L-a J e l Jaâ la . jj-a:^jlall (jl C J j ^ l î Ll̂ Aîlll C 1 J L < L ^ j H Ljjjjlâ-û j l 

i <jc. AiilkA < a j j a j jj£l J x ^ V l (j-ii^l oW*̂  (-5^^ J«-*^^ J J 

J Ajl (_$J U iuà i ,_)-aLk]l A J J U J I çUaeLj ^L^JM ( J ^ ̂ ali t A jâ ja i l P J T » ^ 1 j - û 

J e ''J^ "̂'̂ ^ j l J ^ l UJJ j -u l J (j>^) j»l^l<lll (̂ 'n>il JJo> 1̂ Uni ^ ^ j J J J J j j J l j j j l o^ j l l 

J j J ^ ^ j l a i l j l£ 4 L J J L J J V I ^ . i k l i o i J ^ A j jd la jy i < -a^ j i l (jl A ^ t A J I j i l l 

AlaaJli . JS£ A J I J J ] J " ^ ^ ' ,̂ 1 ̂ 1 J A J J J J ^ Ù X J J i l l AL-ail ûÀA J t3ajj j î 

(JjLwjil (J£ (j-0 (^J l j ja - i l L-W-Jill ^jAi^r^ (je j ^ '.''n^ 1 4_Lu:iJ 4,.ifl\à. ijAiiJ 

A j i t 0 Jajj_dil tJ^-oJ J i ^ t _ )•» ui\ l̂ A A i j i j i ^̂ .̂udjjàll J.AX1ULA11 i J a (j-o A-«i.làJjawill 

: o y_ i ! l j > i l A ^ Plii (2 

Jlâ AJJa-o '."il V-|l '̂ -̂ J J ^̂ l̂ j-aJ - l aJ j J ^^^^ i C J V V - ^ lilLaJ ^__)jij!iLall j j l t—fljjx-ail (jx 

j ^ -k^ i l JSJ i j ^ L i i i l j î J ! <sL^\ Oilllill J CjbUJLi (3i*JJ l^î I A S t L$^y 

(JM t- ai"- ĵ ^Jjiiiil ( j jUii l j U .AjeLûl^Vl Ajjl£-a j <3j-i J^-iàj t (j-aî uJlill ^^^ jUJ l 

J . h-Nj t (^ji».i J ! Aiiaiû (j^ J U . J j i .1 J l ^^ i i?^ j-0 j j i i i J J ^ i tiii^ 
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« ... Tu n'aurais pas ton voile, par hasard ? » ( P.36) 

(34 IC.)^'^.LJ^^^\" 

(6\: ) " ? âVi < i ^ u ^ éjLxL " 

« . . . You don't happen to have your veil ?" ( 3'"* .Tr. P 48) 

' « Voile » ^ liàliLl ^jjiijjx]! i j j i û ^ i j \ Jllûll lôA \j] j^Jii 

« Voile » L > ^ ' ASIA J <J<-Jja A A ^ ^ ^ j l a l l (j-û !-lS (jl ( ĵj 

Richard j l j ' j ^ ^ ^ j ù' ci * ̂ j i f ^ V l " " ^ - ^ j ^ ' (JJÎJ^ Ul 

.icUiil l i l l j t_ifuill J j a j j i « Voile » L-bujLLûil .laj ̂  Howard 

^ j c . Uiil .ixj ̂ 1 jil ^ UàWl IJiA ' ^ J * ^ l <*iil J Ailll (jjj ̂ ^Uill 

L-ùUJl J A A Î J t Jaaà « Voile » ^ ^ - ^ t ^11 (_5J«-J1 Jijj f ^ j ^ l t ^ ^ ^ ' " 5f!!UJl " 

l ô ^ ^'q\u\ j i « Veil » 4 . ^ U Aïo^ji i d j ^ ^ U J t<3 ̂ ^ U i = . . V l J t^l^l 

CP" ^'"'''^ y (j^ "^^jj -^j^-^^j f S ^ j ^ i ù'-^ <JJJ J t t j j -^i •Aiiaiû 4_j^ij^i 

^j_)^Uil I^A (JjA-alij j^J-û^ âJiâJ J^^JÎXIA jJjoiàij <!La^jJ ( J ^ l ( , ^ ^ Jââill IJlA 
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iiLLaJl ^-i^ liiiJu J AJC-LU^I (J^^j ol̂ )**!! AjJjjJ 

^ ̂ "'J' '"̂'̂  ̂  l̂ *̂-*aic A_lû C j j t ^ j A J ^ I j i ^ l oi )̂Jl Aĵ lLûl J j ( (jiĴ jA-̂ JI 

ûl̂ )Jl "^.J^J .l^JJj^ *La.L-aJ J làljiil 1_>*JJ Ig-Ŝ iLkl (Jj-^ --̂ -̂ J 

(18) L ^ ^ i j^)Jj Lg_wiiJ (je A J ^ I j^l 

; J ^ ^ L J (j-aLkll (̂ Aiiiiil tj*)lJil (je J U A 

« i l avait une gandoura par dessus son costume. » ( p 56) 

' - (56 L > ^ ' 1^) " . ^ J J j V I " U J ^ " J:? " -

« He was wearing a gandoura over his clothes. » ( 3"̂*̂  Tr.P 74) 

^'^ Sakina Messaadi : « Les Romancières Coloniales et la F e m m e Colonisée : Contribution à une 
étude de la littérature Coloniale en Algérie » ; Alger ; Entreprise Nationale du Livre ; 1990 ; P 94 
« 11 a toujours été et demeure encore un sujet de contre verses occidental ». 

Sakina Messaadi : O P . Cit. P 98 

« Le voile, n'est pas un simple vêtement destiné à protéger le corps féminin des regards indiscrets. Il 

apparaît alors saisi par l'Algérienne c o m m e une constituante de sa personnalité, une preuve de 

son intégrité morale , u n signe de sa piété religieuse et la m a r q u e de son identité, c'est par le 

voile qu'elle se définit et s'affirme en tant que f e m m e . » 
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<-<iLaij J <^jstl\l ̂ JA « Gandoura » SJISIIUJIJ (JJ-̂ ÎJ I-JJÎ  ̂ ^ijjil 

( j^jV! ^ _ ^ 1 <-a^̂ )jll ) '^^J^ ^^)l<ill j j l Luiajl J l U l l̂ A Ul ̂ -"-̂ alj 

t ̂ Ijll (j-aiûâll Ujjjâj j A j t " LUi^ " iiJj « Gandoura » CJJ^ 

t Ul lgJL-3jj (^Ijjil -̂ Ijl t^l t̂ JiJl (̂ Liî ! ijj^ (je UAJUJ t AÏiUI ̂  (_5î -̂Jl 1 ^ 

J "Sjjijxil " jl LS i ûjiil AAA ^5^j«Jl (JT̂ -Ĵ I 4 Mijlj Jl J jl j^Ji] U\\ 

ji>jj " a - ^ j J l " 

jjè 1̂ 1«->J <A-aU. kJiMi 4 ; ^^ jjajj t l̂̂ W J ' c5^^1 C J U J I 

V AJ»-^Ijii AjâiiJi ôjiJi J j i ^ ̂ -û^jj Ù ! " 1^ 1-^ J j ^ .(»^j^i 

" . t ^ V i jU=vi C J U X ^ Ail j ) j i j i o j 

I J ^ l 

« Si Mokhtar s'affublant d'un fez egyptian. » ( P 91) 

(94 '1^) ^JlijJjIaj j l i L ^ L ? ^ J " -
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(131 ' 2 ^ ) " . ^ j ^ l <^^J^ 

« Si Mokhtar sporting an Egyptian fez. » ( 3' Tr. P 119) 

A^JAJI A-4=kjjll J JjVl ^-s^j^l (j' 1 ^ -k^Xoîl 

J J U J <JV • - 1 ^ jfixj J « Fez » -iâàiJ Uàli>i "(jiJjjia " t_>-iiJ lla^ 

« un fez ôjW*̂  J ^ l jr jMVl <-^>i l ^>-=^ l us i ^ l l:îàUj 

^ j U l J J U J Ĵâ t « A n Egyptian Fez» ÛJU*J C I A ^ J J égyptien» 

« Fez » LI^^? Uà t Ajâliill A-ax-sull (jjiij J-"!^ j *jU»Jl ÛÂA (J^UIJ Ui (je. ujaall 

oJA Jïjj ̂aJ .^jlji jjUiijjj ̂ jlail tjSl t « Turkish cap » &jŴ^ AjjjLaJV' 

"̂̂  J j-̂''<q"< ( l̂ jâUI J l̂ L<L=w LOLA l jj-aJC ol̂)>«iil AjxiàiU ̂ -JĴ l̂ CJIJJI AXJ 

Ajjjil ç-llaJl jl till_̂ iJl jl XÛJVI j ) ^ ̂l̂ x̂-iâ t j)c l̂ Jc-

(je. Ajĵ jaJl û j-ûl! . '^-^l^ 'Uij-iaJ IAJ J Vl-S^ ̂ _̂>*-̂ l ûl̂ )-ail -1) jJ ,^^1 4 j» jjkll 

1 ̂  Til < ̂  jj^ •**-Jl (̂gil AibJaVb i iSj=>^^ AîLilo (j-0 ' à\'i-̂ j ,^_^Lk. ^l*^; A_iĵ )iJl lg"ilju 

: tjllall U S ^\\'<\\\111 L > U U le3=». ̂ J^\ .A^UJI J AjcUla.VI 

« la finesse d 'une chevil le sous un jambelet d'argent. » ( P. 1 3 5 ) 

( 1 4 0 L K " 1 ^ ) " t > ... "-

( 1 7 3 u K = " 2 ^ ) " t > J l L I l Vcjia Alj ... " -
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« The delicacy o f her ankle under its silver anklet. » (3"̂ ^ Tr.P. 178) j 

Jiâlil ji Aii V J . ^ijj*il AJL^bU > J J t/Jl JLLLk]! ^ AJl^Jl J AjjJii]! 

J t ^Jc: JiUaJl ^JjsJ J l AiJ j ^ jja. f^jioij Ajàl£ AjâLk J A - U « Jambelet » 

oxj ̂ ^Jl "JlÀlâ. " ^ U J l ij\<^\U Aixi jUnjjxll jll.^J\U U liA 

t_5jiaiVl Jiàlilj j i «Jambelet» c^j i i l -i^W < J ^ 5 ^ ^ ' i;̂ '-?̂ ' 

• anklet » 

iàil jLa AjjiJ AJVû cU^kJ t̂ 5-âJàj (3^ 4 UMiljj lillJlj t_i!;LiikVl o-l^ (>< 

QA^J t_5ûJiill ^^^1 liA Aijjia jLaiS*j jjJll « anklet » j « Jambelet >] 

UaUiJ " JS jLuoU Ailiill J Ailll jjj AJLI£J J 4_iLi.lj:; A i ! ^ ̂ U A j j Jy\

jj L^ijis J V " J ^ 1 4i!^i ji AiL^yu 4 (̂ o).. 

<2i) " > V 1 J l J S ^ J 

Jllo ĉ iLîA J ^ 

« elle se rougit les gencives avec des écorces de noyer. » ^ 

( p 2 1 5 ) 

(225 0=» t l d j ) " d l j u t l L \  A j i j  AajAJ CiilS " -

Groupe d'auteur : « Identité, Altérité, Equivalence ? » , la traduction c o m m e une relation ; « Ianguage and 
Culture, T w o interrelated Symbolic Systems » Paris ; Ed. Lettres Modernes minard ; 2002 ; P. 9 
« Language and Culture are both collective activities. » 

*''*0 P. Cit. P 15 
« Not only do ianguage and culture tend to be in agreement, but they oIso serve to reinforce one an other. » 
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(274 '2^ ) " . j l > o . j l 4 ^ jjaJl ^jii " 

« she rouges her gums w i t h wa lnu t husks » ( p 288) 

û*a3«o jS l t « roug i t » '̂ -ûKl (JlA-oil l̂ A J Aillk-o CiUâlS-o A^yù iâa.!!̂  

j ^ (JS .Iftjcl A-aĵ jjll a'ùJk L J » ! ^ J O J ( ^J^J^^l cj, ' oi jJl AJ (jJJJJ (̂ Jl 

AjàjaJ! A-«î jjii jLûsLLuli , 1 ^ I j.iil Jl£>ili jLuikl (3?-l Ajàlajll Â iiâJl olc-lj-o uaaj 

^ j j J e ^jlail ^ • ̂  IA^^^J CjLJSib ôAlïu A J V t JjiaJl IAUK-O ojUaJl Jliiy UA 

. J - - V 1 c K ^ I 

; Ajjjll CJIJJI jj-û jikî JliLû LjjJ 

« . . .La mère agite de charmants objets ; pot plein de girofles mortes, 

collier de verre massif jaune et bleu, l 'encensoir sert à noyer la 

poudre du Soudan, pour les sourci ls. »(P 195) 

çLuii -l^lij .lie l̂ jtxj A l A ^ — J Vu n J ( ûjA j ) t. il'q'ij ..." 

(203 4 ^ ) ".ùl-i>^l J ^ ^ ^ S j i ^ J j j j î 

(ijàjjil! t 1^; ç J ^ Ç'iej j-û Ajtjij çUjail l^ljj (jjAii-a J L-iliJ j ... " 

J j tjjjji J j i ^ i AjtiUil j l j i V l ( j i î aji-L̂ all ^ L ^ j l l j-o Sic J j 

(251 o - ' 2 ^ ) 
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« ... In her bride's chest. The mother stirs del ightful things ; a pot full 

o f dead cloves, a necklace o f heavy yel low and blue glass ; the censer 

rd 
is used on the brows, to drown ont the sudan dust. »( 3 Tr . p 260) 

J e jiijj V <^JJ J « pour les sourcils » ^jU& (-àôa. jj 

J ûjjjxia ̂ ^jlûll JJ ̂  t ̂  ̂ j'V" ̂ 1.̂ >̂ 1 ̂  Ùij^ .i^^Vl (3„?̂ -*-̂ l L>* ^JJ"^ 

tAjjliiil AJJJXJI A-aa.jjll J U S ̂ J*]l (j-aiil jUuj J "U J I ^ V I ̂  JiuaJ "ûjLie jSJ 

Ul .L̂ jiilàj jĵ iq"! J j ej-^Ul jjj "^UjAjill " Ajjilil ojUïil (jl ̂ ^^ÛJII j>ià 

« is used on the * j l-^l j ^ - ^ L 5 ' ^jiA^V^ ^LL^LJ 

J . r> (jS-kij U-a Jlâjll -isiuil Je: j L^iS ̂ XoaJl J e JJJAJ^ 1 g°i 'I-̂ '̂  t b r O W S » 

4jâLJâj J •AjeUl̂ É.l Ajjj j)-o jlS IJl A-L-aU. 4-û^jjll o^A (Jil« i^-^ f̂ -̂ 1 "Ŝ Lie 

: cjVj-£i—4il ^ - '̂S (4 

(_̂ JJ1 jaJl ̂ LiUl ' ''̂''̂••̂J !ilj-a3 i ̂ ^f^l (JU-o J A_i-£>U. CJI^UJ ^-ûja^ (JS ĵ i-ûJJ 

j]i^ J :uiJ CJVjSLall j V " tiilj J ^1... JUajVl ^^^11 (jo t t^jàll ^cjk^l je 

J ! ^ ijA oj^Jiiui U 1^ J " kûlajil AiUjll ̂  AiûAÎ J JJSVI J:11*^1 <:I4C.V| 

« M o n seul protecteur à Bône est un marchand de beignets ami de 

mon père . » (P.80) 

Peter N e w m a r k : « A Textbook of Translation »; N e w York ; prentice hall international ; 1988 ; 
P 9 7 

« foof is for m a n y the most sensitive and important expression of national culture. » 
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(82 ' 1 ̂ ) 

( 1 1 8 0 ^ ^ 2 ^ ) 

« M y only protector in bône is a fritter vendor,a friend o f my 

father's .» ( 3'^ Tr.P. 106) 

djl-aâ jlH (j-o J£ J diiïj « Beignet » JUail IÀA jj-a 

J l ^ . iiĵ  \ ̂ l̂iiji A £ L A ^ j l û i l C J U J Aojljl! Aojjxll A-4̂ j:ill J à 1 ^ J ^ 

J lû il 

beignets • L S J ^ 

((_5jlaJl jj-û (j-alâ. ) (A-ÛIC AÀJ-SIJ) 

AjJjaJl jjll L J ! ^ J e ÎjïJl ̂  J*-^l tjn^Tj (_5-iil JlS-Jl «iUaC-lj 4-ûa.jlail 

^'^\ jjUaâ " Jiâili ̂ .LLti J l j>iib > J i A J O ^ djyji^ jii jjVi 
. j ^ v i iiiiii t̂ iLkj jii J a^Xaii ajvjiii 

<AK11 b'ùA> ^ 1̂ "̂ "' Jill Ajâlâjil A\9 7» j-all (jli 4 AjjjLaJyi <A2».JÎ1 (_g » ii o Je- Lai 

Jïj J Ajjiuijll A-aa.jSU AJIXILJVI J ! -̂ jljl -^jUJjjj i*T^J^l-^ '—'̂1 

Jl£Jl iiiill çUaoU ^Uà t JV.iil J Jl^l U-i*j J t ^ 4JiâU-aU LiilJ J « beignets 

Jl! ) j^LUli ôJiA J ^ JAJ L5^1 « Fritter 

77 



« Mourad abandonna le plat de gnaouia. » ( P 240) 

(254 4 1 C:) " A J J U A J I ^ . 

(307 4 2 ̂  ) " AjjUxil jJa ^1 Aj " -

« Mourad left the plate of gnaouia alone » (3*̂ ^ Tr. P. 322) 

jV t AjjjLjyi <ilii J <:fjj*̂ i S-^ c > « gnaouia » 

Cboui Jil t ! joJI ji t__>w£jui£ll Jlo eiiVj^UI diK 1U. n(jAjja J^ûj « gnaouia » 

i 

ULÛ i t-iljĵ l ̂ ji^î t > ^ Richard Howard ̂ jj ^J^j ^j^^ ù' X' ^ 

U.J*i Ajâ (̂ ĝjîalA jJxtiiiJ 4_iL-£ïljilll AjLaaJl J e jJjJ j;l ij^-*J J ^ ĉiLu-a* 

.jiâlll lift j e 

J J JJ ̂  jiàl çU. AjjjLaJVl Jil jl t 4jll£jiVl ÛIA J l SiLjaVL] j 

« left the plate J^l *jW*^ J=»^i U c (ÔJI^J) « alone » ij^'^^ 6 ^ 
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oûj^j- J (Personification)(>=»:J=»-^ of gnaouia alone » 

(jU-aiJl j-a J ^ j * ] ! (*Ĵ 1 A-ûJoj (j-o cJu-kiailj L_U:a. jll Jii*J (J-aj- ̂ -̂ l̂ J ^ 

, ^ ! ^ V 1 (jJ-ill 1 g jlr. CLLSJ Jil oAL<taJl 

4 

nJjJujJl f^jÀjtl ^jA^^XaW jUioi-jl Aijja (jJjoilj L_ul£ Jljjl ' «• t JUal! 1^ J à 

^jiU J & jfiJl J (j^l J J-û^l lj-a.iïà .AJJAAÎI j}-a jjj-ajlall .lljujjj jjJa^ j jjJaA-au 

L_iiLaJl J j-Gjllà .Aâlùj-âll J J Jx^ljSil J l AJl âUiall IJiA A L U L U 

ijiSc. J e jLiJ! AjiJfkj lûA J Ajjj^l J AjcLol^Vl CiLjjajLLjl J A-alA Ajl£^ ô-^^-^ 

A±jjjoî ĵ  Ja-JV1 J ̂ -"JJjVl ' " * •""'̂  

« les paysans les voient venir. I ls les invitent chez leur vétéran dés 

qu' i ls constatent que les nouveaux venus sont des citadins ; on les 

laisse seuls devant la galette, les dattes, le lait caillé, afin qu'ils 

n'aient pas honte de leur appétit. » ( P. 33) 

(JAI n̂̂ jlc. (jJJjUall Q\c (jl La J t (jjjjij ̂  J ^lj3 " 

J JAIII J Jlijil Ji^\J J IjU. J t ̂ -̂ ÔJ'̂ i J j jc-l Ji*. AJjAAil 

".J^bU jj ^j:x]U .^U^Vl L > ^ V J ^ U^JIjil tl)^! 

(31 1^) 
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(56 L>̂  ' 2 ^ ) " . ^ ^ ^ f'*^ (> ' ^ ' ^i j^i 

« The farmers watch them coming. They ask them into the elder's 

hut once they fmd out that the strangers are from the city; they leave 

them alone with the cakes, the dates, the curds, so they won't be 

ashamed of their appetite » {3^^ Tr. P. 44) 

l̂g . ^ U.'̂l L5̂ J*̂ ' "^-^J^' ' Çjl-aAjiiil ôJA 4_jjli-û QA t^^i 

. « galette » " Jl̂ ĵ » je^l " *jW^ j ' « Vétéran » ^ 

à̂l Jii Ijic. Lo t iJjVl AJJJ«J1 4-42».jlil c_3JLJI (jjiij jjc- djçL^ Sâk AJJJ*]I 

^̂ îiloil ̂ .̂oux]! L̂ paili 4lLi J IAI I C1£JJ J i " JJÀ " ^̂ Jâ  ̂ j'ù JiâL « galcttC » 

làA ^ l̂ijii ciLiài ^̂ uiu J 

J 4i.i CjçL̂k Ajjji^Vl (jl iSj^ ' LW^J*^' (jjM-̂ joli tj-'i^ 1.5̂  

ôjUaJb « ils les invitent chez leur vétéran » ĵW^ ^ >i=y 

^jlûîl ^Uiai dii^ t « They ask them into the elder's hut» 

^j lal l JiJ , < a l J ^ \jU*]l j ^ j j V (/^l (C^O « hut » - i ^ û J j ^J^ji 
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^ J (fbjxii ) « The strangers -^^^ « nouveaux Venus » "^J^ 

ùxLou ^ ^jlttil j l J e (_yj J t « new corners » ^i^-all s 

« galette » L&J t j UALUJI Â*i Lo jj£J .^ji.^yi Sjiili 

(^j*^ « cakes » V ^^ijjiii ' 3̂̂ ^̂  a 1 ^ \ !^ J t « cakes )) 

JAÎ oh^ Ja^ ^jia^ (ji ^ J I A I I ^ L_L?.j t " jp^\ « bread » " c5J^' " 

<Jj)T . ^\J Mjjiill ûçLâSil S-1JL=̂  (Jj 4-i3̂ â-<i]l ùçliSll OÙA -^J^J (*-^J ' AjL-aljjil 

(jjjjC. JaAJ kà^yuA ^ J I A I I (Je L_L2>-J tdlJl] J i 'LutaLk Ajalâjil CjljUaJl j JàLâlVl '̂ -Û̂ JJ 

i 

Lû^̂  j l <la I^Liî^l Loi liilj J ' ^ ' dl^^ilill ^ ^ Cjlijûa-all J 

Aja-Jj (J-ta-J AjjxI (Jiij j-oVl '̂̂ ) "̂-J-̂aLà. t-j-i^l <iJ L _ i A J I C <--iaji|! 

<ilaVl lil ô L a i t Aoiàil Alajâ ^ tiilil 
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ILÀÙ aJl -1 

« L'écrivain somnolait, son calepin fermé à la main, il venait de 

barrer Tunique page écrite. Se taire on die rindicibie. I l somnolait, 

le lis, la menthe, le basilic. » (P 190) 

(197 '1^ ) " . . . ( i ^ ^ .J:^ lc3^3i^>i j tAJjâ 

(245 L>- '2^ ) " . 6 ^ 1 

« the scribe was dozing, his closed notebook in his hand ; he had just 

crossed out the one page he had written. Keep still or sav tiie 

unspeakable. He was dozing. The li ly. The mint. The basil. » 

( 3'^Tr.P 254). 

OVIJ-OV Aijia^! (JA^I t_>i^ J . t^L^y i ^ V - i c5-i*-o "^^^ 

^ijjju âJU CijlS ^^^1 (3̂ =̂ l J ^Uxjil J (3^3 '̂ L̂aialall L?"^' 
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4lû^ J ^ 1 j j i l 4_>ijiH Jj t ( j -^ L ? J C5̂*̂-̂* 

.AJIJJI l ^ j ^ j j ju ^ 1 4jl£aiyi oxj "*Ujâ JÛJU U JJA^ j i O A * ^ " 

iJlic 

« Elles jouent à la marelle avec des boites de cirage. » ( P 216) 

(226L>^'1^) ".o^jVi 

(274 L^^- ^2c.) 

« They are playing hopscotch with empty boxes. »(3'̂ ^ Tr. P 288) 

4jtJ ^ ijji-S iàsl JUU) AJAj ^ ijt in Ajâlij « marelle » '-̂ Ûj 

ikài bàlî  J Uaz^ JJIUJ J (^^^ I (>iàJ L U ^ « hopscotch » ' ĴJrAr̂ V 

^ Uâilkl AajUîl J J j V l ^j«-il ^-a^j^' ' 4_jjlLa J « marelle » 
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"J^j^* " ûjW^ J - ^ ^ C5^^ ' ' « marelle » 

A£-\.). ^ û.ilr̂ b ̂ j ial i Ûà t ^ j * - ^ ' ^-^^j^^' ' « marelle » 

«Le Soleil monte ». (P200) 

(208 UK" 1 ^ ) 'VUuJI iiS >u o*** !̂ J ... " -

(257c>=' '2^)"JâSfl^a-**^» J ^ J . . . " -

« The sun rises ».(3rd Tr. P 267) 

« Le Soleil ^ j j j ^ ^^^j J l^ l 1 ^ AàUiayi ^ 

L_jjLoV Ajj-û! J AijLt-û i j j ^ j l ' ̂  l^xû^j j tiiljj 4 AJIUL;». 4JV-̂  tJ-«^ 4 Monte » 

jLoVl ^ J * ^ ' j l i 4 AjAiil SJjiljt-al! 3jq-w-i\ JJHÛ 4 ^ 4 ̂ ^j^^ 
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« la mère fut ainsi prise en charge jusqu'à la fin de ses jours. » 

(p l58) 

- « And took Aîcha to stay with relatives ; his mother was thus cared 

rd for to the end of her days. »( 3'" Tr. P209) 

L5" 164 ^ .1^ 

t—UâJ 207 o^. 2^ 

iàâ] dlâLjai Ajjliill AjjjsiJl <-<I:̂ JJ11 j l L$jJ t (JjAaJl l_lL^ Ul ôj^Jâj Lild-a 

J j j V i A ^ j i i i ^ V J t>-=.v i o - ^ i ^ Al j j z ^ j V " " 

Ul 

j j l i l ÔIJAII ù!!iA 4 i i j ^ j ^ l ' A îô l̂c ôLa-jl 1 ig'̂ 'âaL" J l̂ -ioOi-uL l̂ j e . j ^ * j 1 ^'îàUI (-. u j £ j j L^l 

.lg.^J j (Jjâ Uî ixJ (Jlj!iUll d j l ^ j j l l (je. Aijjjobû J ALOJI L^UJOI jLxJ J ^ g ' -a'' ' ''•̂  J 

^ ^ j l t t i l ^jiajll ^.iâj V AiL ja !^ L5J^' ^ûLaJ (jUjuill (j^iij LJIJ 

j l î Ĵa-all ÛJ^Ull (_5j-jJ UU^l Alo i-_i.i^l j j ^ V i^^^ J^-^ U-Ĵ  tJ^ ' 

.AJ J ^ ^ V l 

L'homme et L'oued Confrontés par L'abîme P 178 

The man and The wadi confronted by The abyss 3rd Tr.p 237 
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J 185 L>-. K 

231 o^.l^ 

" ^AâilJi ô j U J l J x ^ t^Âli t U i ^ i Lfj^^ J ! " 

d i - i l i A-«^jlail j î U £ A I O ^ ^ 5 j i l i l ^xA\ 'J\l J i ^ tj loil AàLja^l oàA 

: J V A I I , _ ^ l ^ j i n â l ^ c j j j j U x j ( Confrontés) " W^^^J^ " J i ^ k 

j i ^I j laù Ui l i i ( J j ^ i ^ l ) AaL-=.Vl A L ^ I J A J j j i ^ V l U j U 1̂1 J 

oô^ a I a ^ j I ^ F o r m a i E q u i v a l e n c e " c j i S ^ l j â l i l i l i ^ " ^ ^ J ^ ^ 

t _ f l ^ J l i l a1ù\jlA\) J j i ! A i ^ A ] ( A J J J L L I V I AiUI ) ^ . i ^ l AÀ] J 

; ^ ' ' ' ' • "J La 11A J ( iJSj^l iyi^ AjL-aVl AÏLujJl jj-a-Ja-a (Jlj 

(,l^_iJJjJ oj lc j J d lo j i . J l AJ ^ùc ( j l ) cU^Jl J iJljljU*Jl A-a^^ ( Je 4 1̂1 -JJJ t i i j j J i i l dllc.! J l l J (-llljiâil L_ l i jJ J JaJiJjîl dl l jLki j (JÎLa d l l j j j j - a i l ^^AA:̂  Jâi i . -

" CJLUVI 

318 : '-^ ^̂̂^ 
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;u f l j *^ i -3 

A^CL^Jj 4 A J I J J I (J J*-eail (jiwLj L_1JI£ J l j j l -̂Lj.uia.'i J c J^ l̂ •^"l ^ i 4 j l j J l 

^ .laJ t A^iL^Vl AJI J J l ^ J J Aloi V-lià t J j l j l ùjL 

Je- J j iaââ J£jjJl Jj-u-o J e j ^ ̂  4 JJ^' '^-VJ^ L_àj j-^ Loi 

J -là:^!ib La I IA J 4_lL-aVl j l S ^ ^ ^^^Uàill L_liJ j l l J ^ jaJ i Ljajl t_j J*.uVl t_g Jjaua 

IpLiJl JfûtJ (^jA^ail l 1 ^ ( j l _ ( ^ I j i l J '-lilUll A j j j ^ (jJJ îLkljJ ' ' ' ' j ^ Jk-asil 

AjJiL jJ-ûJJ ( j l Lûie fcl î Lnliiil J e A fl\l j U i b j i- l l l j i^Vl -ij**i A^Ia-ajl 

AJLojJl Jaj AjijiLij Â uLoj A-û^.J t i l j-û ^ ^ j û i l i . Flash back *(,J^' Si^j"^' 

1 jx^aje Aiill .IxJ J i l l AJJJVI (J-aJJ-^IJUJ (JIAJJ J-«V1 (jl-^ 1\ A -̂aLk L i . j J j 

;<JLill -UlaVI ûj^Jàj Lû̂  i, ^ j l n l l J JJJTMI J JJ îĵ l obl U-Jj^ UJOJI-UJI 

« Mustapha se voit au cœur d'un mille-pattes inattaquable. » 

( P 227) 

:172 '1974 "^JJIJJ ' j ' - ^ "çr̂ ->̂  ' t J ^ J ^ 7 ' l'̂ -^V' ÎjUikx-ax ^̂ â  " ; L̂ i?-a * 

J.„A*J Ĵaïi jiij tAjî Jl Jl ^JJI^ ^ 'À • -'à̂ i ÎAJJ UAJC _JA flash back ^r '̂ L̂aJjVI 
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( 2 3 9 L > ^ ^ 1 ^ ) 

- « Mustapha sees himself ay the heart of an impregnable centipede. » 

(3'^ T r . p 3 0 4 ) 

j l £ « Mille- pattes » c & i ^^jr^V^Vl a ^ j H I j J j V l ^ i j j * 3 l 5 ^ 

I J l j J « Centripede » ^ i ^ - ^ i l ià i l lb Ajiàiili 4»j..-i\ (Jij . i j l j l ù j \j 

^ U ^ l J 4^"^-^* L ? ^ " Ù:**^j'*J iiJ f*' " 

5 £ L j î .laJ Uj l i t L j l i l i j l l t _ f l ! ^ V J A j iV^ l AJZ>.U1I J A JUJ I Ja.î 

lillû J e J i l ^ l J Cultural Transference ç j l ^ l J j j ^ l ij^ C j .u i i l ^^-uu*]l ^jajjî 

( j j^AlkLai l i.n'^ t à. mj l « mille-patte » ^ jL.oVl 4_ijiàl]i UJLLLA " j ^ ^ l " 

j e Cjajj-aJ .iÏ3 4 ^ I j l ^ L L u i j j j j j l U a J 1 9 4 5 8 f»J:̂  '^?^J^ j : ^ ^ ' 

. < j a J j J a j J J JJR-ÛII A j j â J J ^ l (j>a ^ • j l l ^ Jàâlll l ^ ôjLsiiiajl (3:̂  Ja 

« Se disant qu'après tout l'odyssée ne s'impose qu'a ceux dont le cas est 

assez grave pour devoir être plaidé d'aussi prés... » ( P 1 1 1 ) 

CJJJUJ j x ^Je V I S-i^Jj V ^ ' u ^ i ^ l l J j ^ ^ l 1 ^ j b j j l î * lû .. . " 

j - » t^yjA^I jlS-ail ciiîl I j j q^ l in j j l çafjle l-al J j l ^ j l i J l ç^^J^ 

( l l ô o ^ ^ l C . ) " . . . ^ 
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i i i J j ôii^ ^ j â i ... ^ U A U J ^ j i j j A i j j ^ 

( 1 5 7 u - ' 2 ^ ) 

« They tell themselves that only people whose case has to be argued 

on the spot need to go ... » (3rd Tr. PI48) 

J e <^jxl\Jil J J j V l <^J^^ ^-^Ji^ ùL^\ Jlioll 1-iA ^ J->uô 

iiài j i 4 ̂ Xûii ^ U J I I iàiùxj uUael J AIÛ^JI 0 ^ j i j ̂  ^-^^ -^liîiii (jUuJi 

^ j ^ l < ^ j î ! ̂  J "ck^* " ̂  J j V l ^iJj*Jl 4 ^ J l l ^ Ji i «Odyssée » 

OIA ^^^^—Jil l Ajâliill AaàiiJLj JJ-<L^JA11 ^LÛJA! ^Xa 11A Ul j^iâj j t " J t^ l " _j 4_ijUil 

t^l l l t (^V^l L_lUaiJl jL lu j ^ l^Jï-Jajj J i £ l^jèUi-a J j U-Û ̂ L^aJl 

. 4-L.u.iLill ^UJI I J l L_JIA111 j U i ^ J1 H h.)l ' à, ^J 

— (Jlijll .ixjll ùleljx j j J <Li2Jl ôùA ^ J A I I JÏJ Jî  t AJJJL^VI ^-Û^Jll (J Ul 

IIA J AÀj^ ij\J ( J U A I I ) « Spot » -iààij (_>u.ilûll jl£-ûll j e JIÂll -kiill Jïjà t (Jj-^l 

^i i J ĵLi5.ill JjA-olilllU ^J -o l l j l J Ui^ t ^JjlaJl IAU*-Q J A I I <LOJ1 U 

4i:,Ux^ o.ilel (_3:jj3 j e lillj j t_fl.l^l (_>iaill ^ t- Àj.^'NW J l ^J>i l l L̂ Jj ̂  j 

(j-<ajll <âLaj J AÂL ^ J t t i l (j-ajll t àĵ '*̂ "' t 0 î AjelûjVI (̂ ĵ-u^aill ^J •<jL-aLk L_)Jj.iiVl 

ÔJUJ Cognitive Compétence ^ j»-^ ÛÇ.U£ L ^ ! ^ 1 AIO ( ^ ^ IMU ; t^i^Vl 

SrJji"'* Darbelnet t j ^ j ' - ^ j Vinay Jjfj ' j j u'̂ ^ j ^ ^ * t - ^ ^ ' 
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^^^! jrMJ L^^ ' ^JA1\j CIJVU. ^ t 3 i k j <jLi " (Adaptation) ^^>-=»:iil 

- « n'ya t- i l que le crime pour assassiner l'injustice? mère, je me 

déshumanise et ne transforme en lazaret en abattoir ! que faire de 

ton sang, folle et de qui te venger ? » ( p 83) 

(86 11 ) V ^ j b i J M J t< i jWf l l i i ^ i t^iL^ij J * j i iJLa lUAuiA j i l l ^ 

(<jjja-all l^Jjl lilaJj (JACI IJLo \1 U [ ^tLii-o J ] t̂  i^^"^/^ J'^'^''^ eS^) *- '̂ "'̂  J 4 JiiJLuiJi 

( I 2 l o - 3 . 2 0 ) ^ ^ j l ^ i j - J 

- « Can crime alone assassinate injustice ? mother, Fm dehumanizing 

myself. turning into a leper- house, an abattoir! What's to be done 

with your blood, mad woman, whom can 1 take vengeance on for 

you?»(3' '^Tr. P l IO ) 

J AjUstA j S w â t j l i ^ l ^-n^ J i l l jX-o ^^^l^t^-a j l jo i i j ^ J j j j - o i l Ajj i j 

^J l i . 44JUiijyi jc^Ulall ^ ij-aàujj J ) * U j ^ ^ l l l j iàll J ^illàll <>iJIIA ^Je ôJj^e 

.^clwallj «Ule j J a J-ÛJ '...JIJ^.O 4jL^ 4_ie j j . ^ ^ U l l ̂ ^^^^ 

Vinay et Darbelnet OP citPP 52-5.1 
" L'adaptation s'applique à des cas nu ta situation à laquelle le message se réfère n'existe pas lians I. A . et 
doit être créée par rapport à une autre situation que Ion juge équivalente » 

Lazaret " établissement isolé dans un port, un aéroport ou Ton garde en quarantaine les équipages et les 

passagers venant de pays infecté par des maladies contagieuses » Le Petit Larousse illustré ; Paris, l''87 , p 57.» 
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« me transforme en lazaret » AjL-aVl ^jW*^! t t ^ j V l ^ i ^ j * ^ * 

J i l l 4jJl!iil A j j j x l l 4 ^ j i l l i j A e J e t 4j je ^ J g.u^i 4ji " l i j l a J f t ^ i J " Asu^ 

^\3 " UiVû J U j t l ^ l l x l l «.ILeU <JL^V1 4;^ ^11 J e Ci i iàU 

t 4ij J£,\£ ûjlji J '""VJ !̂-^ ' 4 j j j K ' i V I A-a:^ j l l AAUÙIIJ LÛI 

4_^U. 4JV^ U t l i a e j J • J l ^ J > J 1 U J ^ftljtll UUx-ûj 4-ûliH (Jij (j>i *i/-iià 

t ^11^1 j a j A 4.,̂ >^̂  leper-house « lazaret » J J ^ 

^ j l a i l ^ • >>lj ù ^ j j - ^ l (Jj-aJ J i : ^ J £ l 4iûJ 4_li..aii-L!uil ùJlA ^-o îLa (JiJ j j c l i l l j j ^ J-all 

:^UâJi -4 

CJLÛ:^ j l l (j i " ( j l j j x ^ j ^ j ^ t / ••"̂ '̂  <, jsJ-^l AJ>a A-ô  J l b 4_jl_iiJl ÙJ^^ 

JLkll liA U l ê j j J J J ^̂ ^̂  " .4 l iA^ J 4j±Ai j j S j j i J i j j 4lal£ <:Luûll J l« 

J j J t_5 l̂ i J l ^->ll j i c^V-^l ^ l j \I J*->-û ^Je ^̂ -42». J l ! J ^ l J 

j l i i ^y i CLlVUi-a J e 4^Vl AJlaVl J^iU». jj-a L-àjTVu.i j Ail ^ J (J«-all ^_llfj Jc-

: J V ^ I - ( ^ > i l l L j U l l ^ 

- « Les narines de Rachid bourrées de menthe... » ( P 172) 

(179 ' 1 ^ ) " > I J U j j ^ ^ ( O u i j ) . > l a j l £ " -

(2250-=» ' 2^) ".^xliU àjy:^^ (AI.^J ) A J J ^ j l£ " -

- « His nostrils were filled with mint. »(3rd Tr. P229) 

76 L>̂  ' 2000 ' ' 4j«.fllaJi ClicjiU l̂i ijijjj 1 3jjJ tlw ÛTM̂  ''-^J^ ' " j^' J '̂ Lijlj-iiii " : ^ J>> '"''̂  
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A1 2i-aC J I ''̂  • - (j^iJàil j -a . ik j ! (_5-ill t A?^J ^ ' j . ^ ^ ''^•^^.J^^ CjLu-aikuiâl 1 ^̂ isUJ 

Jjâ j -a j l lâ-a '—Jj-o J A-Â  (-_âUali.l AjS Jl̂ _kli (_$^1 j i - J l j - a AjjJaluiS J l AjJlje ûxJ 

Jôll ^a îij j l ^ 

ojjJùJ J J ' j j * ^ ' jW-^^ J (3̂ 3̂ ^ J L3f^^ <:a-jlj AJUJU ^_>^L-U ^ • ^ j ^ ^ (J:ili' J j W ^ ' 

Aa^lj jU iHuiV " ^Ua-lll j ^ ^ J J " û Jià-a ^ ^̂>>>i j i Aj-ile j -a o u i j j l £ t 1^ 

j j jàu J Jifc.jlll ^ ^ j l a l l Al jLa^ j J j ^ V l Jc - AJiàl^-aîl ^ÙC- ^ j - * ^ AjUkl l i 

? c J i ^ l A i l ^ L^jAC, j \) J l ^ V CiJl£ l i l A ^ U L djLaKll 

;L_ba)llall iâiill j U i ^ l ( J AJ^I ^.iaj t3̂ *JJ ^ 1 JIaa ^ A_*uiàJ Lk iJ i 

- « A sept heures, M.Ricard se met au volant de son car de trente trois 

places. »(P 13) 

A e U l J e clji»la j j j r i l i i i l J AJ!;\J11 Cj l j ûjL> ç̂ Lai ^JA^ " ^ j ^ j " ^ > j ^ 

( 9 Q^^ICJ) " . A * J U I 

!.lxla J J J ^ I ' ^ J W ^ - ^ J ^ J V'"^l (J' iUj AjuLoill AX-LuJl ^J " -

(29 '2C:) 

- « At seven, Monsieur Ricard climbs behind the wheel of his thirty -

three seat bus. »(3'^ Tr. P 18) 
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^ U£ " i iâ lA " i i i i j A AJ Jjx-̂ aLÀ] ^J3 -̂4ll3 t cJ^ l A i j ^ J ( J ^ ! J t>=>J-«tJl 

tJ>i3LLuJ J l j l ^ j AiuJi j l£ ^ « bus » -làiL û j l j i . i j U l j J j <-<i^J ( J J '^-'-J^ ''^'^^ **--*̂ Ĵ  

ùJiA Ul oĵ -lâj LS ùc.\lA\ j e Ajjj ^-i.ie j l£ jJ^ l jjjâLMLAll ijaîl AlàL^Jl 

- « Soixante miséreux y sont installés dans un nuage de fumée.» (P 13) 

J A1A\J J ^ ^ L L I I jj:a-alU (Jil j Uu3 La.jjJaj j j S l j j ^ ÇS^^' JU-all Jxl J 

-« fallait absolument foncer la case de Mustapha, prendre les tracts. » 

(P 52) 

( 5 2 o K = ' l ^ ) J:i^U^l j i j , J ] ^ A J ) > j î ^ ^ j l £ " -

(83 '2-^) ".j:^^U-^l ^ î j ^ J l ^ ^ SjAA ^ ^ i j i U i ^ ^ jl£ " -

- « r d have to break open Mustapha's box, take the pamphlets 

out... » 

(3rd Tr. P 69). 

t UjUaiJl Jj ALCL^\a l a ^ J j i j ^ L-boiU-all ^ l£ -û l l Jiilll jUià-j j j 

( j à j ^ J t AjjUll AjJjxll <-Û^JJ11 ^ J j j " " i k i L UA 

:âjA jib AJ ùjj-^aiûl! jl£-ûlLà . ^ j ^ . ^ "̂̂ ^^ cUaej ^ A^JÀA) 

^ V . j U ^ j ^ j * ^ ^ J o^^" '̂̂  (AjLklûll 4 ^ j ^ l ) dormitory/dortoir 
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J " ^ i j i " Jal J e A^j-Ji Aiili ^ Jj j « case » ^ ^'-^ j 

M\\ J J U j « box » ^ ^JJrii^V' ^ J î ' ' J^^ ^ ^ j * ^ ^ ^ J ^ * 

- « Le garde champêtre et Mme N . . . , son inséparable épouse, que tout 

musulman était tenu de saluer militairement depuis le 8 Mai. » 

(P 2 2 9 ) 

( 2 4 1 ' 1 ^ ) " . ^ j j ^ ^ ^TJ^ 6 f^jj ^ 

. ( 2 9 4 ' 2 ^ ) 

- « There on the road, examining the men who were shot, was the 

ranger and his inséparable wife, Madame N . . . , both of who every 

Moslem was ordered to salute ever since May 8. » (3'" Tr. P 307) 

A j IJJ ^ J LûU l e ^ ^Ju j l j J l d j ^ l liA ju j J " t ^ U 6 " ^ " 8 " ^ j j ' j ^ * 

î J l̂̂ j-a j -a < l ^ j>s IJIAJ J ^ A-ÛIC Aik-iaJ A j j l ^ ' j ^ ' LS^J 4_j«al.i ^LaaJ 

J l Lk iJ l lÔA UxijJ ^ " J f-̂ -̂ *-̂  ^ T ^ ^ ÔrWjJ'J?^' t- j l jHl ^JfJ ÔJâ j tJ^J^ l jLJajJl 

^ oûji j i l ^J^^^^ çUaik*^l • û . > ^ cJjâ ^ J A I I (j-aiil 4ji:a.lj-o o j j j j J a J e AlSUll 

.A-a^j]l 
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^J c J ^ l ^ A^^\ (J jV l j j l l j i Liaj i ^ J Lui LS 

« le garde champêtre et M"^^ N . . . son inséparable épouse 

« Both of whom every Moslem was ordered to salute. » 

t ... j ûAuJl j i ^lun^ t " L4A!ilS " - k i l AA^JX1\l ^ « both » J-̂ 'js 

l̂_x*û 1 • -̂̂ "̂  4_i:iJill ^^Uillj J ( j j ^ j ^ ^'_>^*^' O^J^ ^ ^ j j 

V J -IjJ i ^aj^jlftSl Igjle j S j J j l ( J J j L* (SAI JA A.A:i.Jîll i j AJLûVl j ) 

diLajL-all '^J^ j j - ^ !il-sl^ «.Ijl •AlLojJi ij-^j^ j ' •A:4^ ci^ 'Liui JJ*J j l t ( J - ^ l j -û t>^3^ 
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A iLJSll -1 

" 4 _ » a J " ^ »j>_ku,V) / I I I 

j-^J^ IIV 

t ^ V l o ^ l / V I 

^ L f ^ JUstLu.) / V I I 



î 

j j j x i l l J AWLAAI! t 3 j ^ * J j l ^ ! ( J « - ^ t The Aesthetic Dimension 

Poétique J Stylistique ^JJJ^^VI J e j ^ j I J ! J 3 ^ : i î J\ 

^'^ L-JLUJVI '—àJ*-=3 Ù:JJ AjiàJl j j j l l (jjiî j t jLiaJl 

(j-0 / j j - ^ . 1 ( j e (JJLIOIJ V ( j l •'SA^ iUjâ^ J Ir^j"^ >^ i—àljAil 

' ^ '''1 J l 4_Lû t ̂  <\j Uws ( L^Je jJJxjll A i j j a Aj:i.lj (j>a 1 • (Jj t t.j>n->^ 4JtIll Ad^U 

J j ^ J A I I t^-ailb ( J j j J ia . Lûà J Uj j i Loi^ A£!:11ÛI AJJLHI O^U^I 

j l l^j j j j l jJl l ^ AJ IJJ I OÛÀ J j ( j j a i i i l j j . ^̂ g-aaXû i_5 J û j t''i»J* ^ ^Jill o j a l j i 

.Llâlj lel^ijj l^JA '"'^'T- J i l l J IA jj-ûJ J i l l dlLu-a^jx-aàJl o l e l ^ ^^.iLuaJ l^ l t t :^J 

j X û ^ J - û l l j " " AJIJJ AJ t''^irj.r> (^Àll ^ ^ l ^ l J ^ l J ( ^ X l l l j j - o j l l j j 

j l £ lÀli . ^ J A I I (J-aj]l ^ J ù J l _ ^ 1 A-ax-aiil (̂ ^piij (JA Ï̂-J t ^ ^ l ^ ï̂V-ûll Jjl^-*^' j ^ CliiJl 

10"cH 
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J e ç^^^l JajLu j L û ^ l 4_u)lj.i j-a J-^âtl | ^ ^ UljLa. liiiÂÎ t l^jjjx^ 

J ^ ^Lo^ l L-JjLoiVI Cj l i -â j l j j j J (_J LljLûa.jlîl d iââj IJl La Aija-al 

D j l ^ i Ai] i j j j - a î l t3:jj3 j e (joàj Ignn'i j o j l ^ l je- jJ^* j l l J j 

^UJI J l J (_$jUil Inn JiSl 4_iîLa2k]l j . i»\-a j j ^ ^ H oÀA ùsu j .AjjJjj-aiîil 

t_jj£lJll ùJA j î Vj . A je l j jVI A A J ^ \ Uaii i j I j . ^ V . <la UA A J I j j ! djl̂ ia.! 

^ j j ^ l Jjâ Ajie t_i2kj filiÀi J (_^ûVI ^ J A I I I g ^ l j J J i l l ^1^1 *-_i3ï-L-âl j-a .ixj Ajè!AJl 

j j £ j J i ^ iJil>ill l ^ j i ^ l ^J l l Ajè!iLiil cjulLu^Vl J ^ 1 ^ J ^ - ^ J i ' J \ 

Cijxûj J i i l Ajê! lJ l j j - ^ ^ l ^1 jJJ j-a J t ' ^ j l ^ (.5^ o^LwiJ Aj->g ^^^1^ j 

5_>Ui]l -1 

« Cendrillon au soulier brodé de fil de fer »(p 78) 

(79 " JuaaJl t>.kiiu j ja fiilau " V j ^ " Sjo^VI " -

« Cinderella wi th an embroidered slipper » (3'^ Tr.P 104) 
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.« Sahara » j « bain » Jl-i?V' ĉ ! "̂ Ŵ  

Bain • C J U I ^ 

Sahara • L ^ J ^ ^ 

Ajjjxjl ^A^ji i i l u i . " ^ I j a J l f 1 ja- i^ " ^ J A I I ûj*-aij ^ «Sahara » 

AJJUÎI J J J V I ^ j * J l J i * '"^^^^^ A J J J L J V I j î c> (*̂ Ĵ W J 

c <iJ ^ « Bain » ̂  J ^ ^ ^ ^ W^' ^! S j ^ i J S ^ J e 

" ^UaJl j U « bath house » ÛJW*-^ j b ' J ^ ^ J 

J - J Q \  ' ' " ' ^ ^ ;  ç U ^ I 1 ^ Ajàlijil J A j c U l ^ V I 4_iàLàJl fiijAj ^ j l û l l j j S J ) 

c U ^ l lÔ^ cUaC-j ^ j l a i l J I J I J ' lJl£-a j f i*J (jlS j I j l ^ ̂ UaJL«>U 
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iiàill 1^ J i j j j U î o j j j ^ j l a l l j l i t « Sahara » AJJOÙIIJ UI 

J i ̂  iV^^A ^^j^ j l S L j ônl^qlll i « Sahara » -J j « désert » ̂  

,(jjl!àilll Ql^ Uàài jl'^-^J j j l ^x^ ĵlail ( J e t ^ <-N.j j j l^ 

(j^aljjaVi A ^ J j çi=».jiûil U J jiaâ c « masseur » 

^Aaàiijil J Ajji i l l AJV-iil (>iàj L U = S ^ - ^ ^ j * ^ J - ^ j ^ j î*-^ « masseur » 

masseur ^ masseur 

J J I j ^ l ^-ftla-ûil j j j « masseur » - ^ = ^ A-iiuôiU " AJJJ Î I " my^"^ j A J I = ^ V I 

1^ AjtAiia (je Iĵ JAâJ l$jà ^InTj 4 J * U U AJL^IJ « masseur » -iààill l ^ I3^^J:J -^J'J' 

; ô̂ ,ixJ-a -̂ -̂̂  i ^ ' ^ çUiaal A « A ^ ^ Lii ^jJajJ >̂̂ ^ (3-^ J 

« J'ai habité tour à tour les deux sites, le rocher puis la plaine ou Cirta 

et Hippone connurent la grossesse puis le déclin dont les cités et les 

femmes portent le deuil sempiternel, en leur cruelle longévité de villes 

mères ; les architectes n'y ont plus rien à faire, et les vagabonds n'ont 

pas le courage d'y chercher refuge plus d'une nuit ; ainsi la gloire et la 

déchéance auront fondé l'éternité des ruines sur les bonds des villes 

nouvelles, plus vivantes mais coupées de leur histoire, privées du 
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charme de l'enfance au profit de leur spectre ennobli, comme les 

fiancées défuntes qu'on fixe aux murs font pâlir leur vivantes 

répliques ; ce qui a disparu fleurit au détriment de tout ce qui va 

naître... Constantine et Bône, les deux cités qui dominaient l'ancienne 

Numidie aujourd'hui réduite en département français. 

Deux âmes en lutte pour la puissance abdiquée des Numides » 

(P.P. 174-175) 

J Ijjiw) ClâjC '"'J"^ t Jg \1 lia ô̂ pJ-<all t'̂ l̂ .ii t J ! J j i l J e ^JAÎiialall ("TI^MI jSl " 

t^_yiA J i tjlS-o U ^ ĵiujAĴ -ail ùxJ | J i ^jJJjîljil (jJJJJJuil oLi^ J t ALJal l ( j^Ll i . 

4_ie liJaljiiail ^ J AJ^jikîi ( j^J. ,>^^ ' ^ - * ^ ^ J ^ Û̂ -̂ ^̂ ^ 

(ĵ îLu-û 11 \^ J IASJI J e '(yttjj^ d iL -^ l dj^L^lj t. tjl^^ t 1 >ig"ixiàe 

t AjLje J 4_iliaiuia_, JJ*JJ U i - j U ^ J e ^ > 'ni ( dll l̂ l in çU^Vl 

Ajiialsui âj-iil Ciau-tfal JSj <-«iJ.iiil U A L O ^ J ^ 'l"'̂ "̂  1 ^g'^UL.. dùlS (jVillII (jlTn.^^ll 

(182 1^) " U J J C I X ^ I J 

" Ijjo^i " j e d i i^ V j i û j i ^ l t J I j l l i l J e OAî-^* ^^^^ " -

û l ^ i LiVV' û l ^ l j n n u l l J ^LAÙII (jiull t̂ Àil J a j L J l ^ .1^1 " " J 

Lui , ù-* W:J^ jjjMil'̂ g A \  ^  t  O l ^ l 4_iujlaSl A L J a l l I flfi'ilj'^ (3̂ ' J 

^ o.i:i.lj Aiii (j-û j j ^ l L ^ j U LûAJUJl J e j j j j ^ ' j ^ j ^ ôèS^^ Ijxiala 
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j A ^ j j ^ j j ^ . > >t\ (jj , l^Lxl 4_I^UJ 1 g ..Il jAilà j l jA=Jl J e dujj 

jUiuiJj Uul£ tjUill AjLie J t 4j'nln'ik..i^ LiA ^iTnlflll ^JIJIA _ U t—iUoLa. J e 

J ( j U j j _ Aj...rijà AjJaLla J J j V ' d l j : ^ ( j l l 4 A ) l'qll AJALOjiSl AJJÛII J e 1 il Inl.n 

(228 LH> ' 2 ^ ) " .. Jj* j i^ (jLkLij JIJIJIOJV JUàJ 

« I have lived in both places, the rock, then the plain where Cirta and 

Hippone Knew greatness and afterwards the décline, for which the 

citadels and the women wear their sempitemal mouming, in their 

cruel longevity of city -mothers; the architects have nothing left to do 

there , and the vagabonds have not the courage to seek refuge longer̂  

than a single night; thus glory and defeat have founded the eternity of 

ruins upon the growth of new cities, more alive yet severed from their 

history, deprived of the charm of childhood to the benefit of their 

ennobled specters, like pictures of dead brides that make their living 

replicas grow pale ; what has perished flourishes to the détriment of 

ail that is yet to be born ... Constantine and Bône, the two cities that 

dominated ancient Numidia, today reduced to a French department ... 

Two Soûls struggling for the power abdicated by the Numidians. » 

( 3'̂  Tr. P 233) J 

'i 

i 
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jaêjlU AJÎ ( Uî ̂ . & ^ J L - O V ( J - ^ I J tlj!^! LIILAJ^JJII AJjUx (j!iLâ. jj-o 

J (jjl«U (JJJJJAA] ^ j ' - ^ ' tlŴ W ^ i ^ ^ i ' *>• ^jii Aiia îi! Jjj-aLàjll 

( AJJJJJI A-a ĵj]! b'ùdi eĵ lâ. J c j c Ljajl jLa^l j j'i. n nW Je Aja^U AJJJ! 

i^j ^ j J ^ t ,J*^VI tj-ajl̂  Je (JJ^\a JààLa. Jjljl JjLijJj ^jlûil tjl L5 

Vùàt J J A A I J l j j i l L_jJUJV -^-jliJJ J^-ilU OÛJÏOJ <Jii t JV-^l ( J * ^ ' Lff̂  

- « Surmontant un patio de maison hantée (on s'y suicida en 

famille avant la guerre), la villa Nedjma est entourée de résidences 

qui barrent la route du tramway, au bas d'un talus en pente douce , 

couvert d'orties ; c'est un rez - de - chaussée de quatre pièces 

donnant sur un couloir, qui débouche d'un même côte vers un 

jardinet inculte et une terrasse... » (P 65) 
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(66 U-a ' 1 ^ ) ". J ! J^J jJ* J:JĈ  o j i i ^ ^ - ^ J ! 

^ilaii CAJl£ J j l c ) i (jjS^ J j l * îUa J l u t "^x^^ j lû " jijiil j l " -

<iâU. (3^Ja ùjoij iĵ Loi-û J i L_jjaJl ijja Auà lAjIjâl (jiajtJ j ^ i ^ ^ 4_ijlc. 

J ) c_âJa o j jû j t >>qj J ! ' q̂''̂  i C i l j a - ^ J (3^^ 

(101 '2*^ ) " J ! ' ^ J j j ^ ûJj i^ 

- « Rising above a haunted patio ( before the war, a whole family 

committed suicide here), the villa Nedjma is surrounded by résidences 

which eut across the street car tracks, at the botton of a gentle slope 

cavered with nettles ; the ground floor has four rooms off a corridor 

which tums so that it too opens ants an overyrown garden and a ^ 

terrace...»(3' '^Tr.P86) 

" j j - ^ j — j ; L^-^' J j iû l l (je J ^ l à l l l 3̂ 1 çLLeb âliâ t " " AJijoiJ 

A-ûC AJjl j*-û A J U J ^ J J ^ ^ J ^"^J^ ( J l j j l ^ l ^ j Ji-<»̂  (J^' ' AjLie Ajjiû <iU l̂ -i^l 

^ J j 5̂̂ 1 J JJ u^Uii L^^l * U ^ 1 j j l i l J l j j i l ûj l lkl iii]^ t " <>i=ù " 
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. ^ J SlelJA 

iiâlA " Ajall^l ûjUxil dj^^Ui i « Tramway » ^A-^Vl < ^ "<iâU " iai Aâl^b 

t > j l £ â . Ajjjxil Aiiil J V « Tramway » j V j ^ '>l>iil 

J U£ J ' j J ' ^\i J e jL i î l j UiâU^ J J * ^ v * 

j j " ^ U i V l J ôaJl 'Uluu J j l a " _ j Ciiij ^ 1 « maison hantée » 

4" ^ U i V l J 0^1 " û j U u J j V l ^ t j c ^ « hantée » <^ 

çUacb Cl-ûliâ AJJIJÎI AJJJX]! A-û^j j i i J Loi . + J a i i AJJILO J ^ - a J 

« On s'y suicida ^ J e V ^ A I Û ^ I J l j ^ J AJJIJII A ^ J J Î I ( j l ikj Ljajl ik^.!^ 

iuic- 4iiiâj cùll J j l a " c j L j a ^ 1 J en famille avant la guerre » 

« en ^ - - j ' ^ ^ t>^^ Ci i i j j t ' V J ^ ^ Uj l jâ l Jiaxi 

J e i ,J*-aVl J x ^ i J e JAJ V J 4 " Uj l jâ î " famille » 
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( j l a a j J l t " ^ A J J J I ^ V ' A -û j^j j i l Q\J i Â ujaiJl 4 . - a A . j i ! cJ^Li. J e j 

U U ^ l AÎLial ^ A J ^ J A I I c U a J l ^l^iàai^l J l û Ajà*-aJl CiljU*Jl (Jiji Ciijjijil 

« c'est un rez-de-chaussée de quatre pièce donnant sur un 

couloir qui débouche d'un même côté vers un jardinet inculte et 

une terrasse, » 

: ^ A J j A a û V l A ^ j j i l t j Richard Howard ^jj ^ J ^ j ^J^^ ^ J ^ ' j 

« the ground floor has four rooms off a corridor which 

turns so that it too opens on to an overgrown garden and a 

terrace. » 

: ALiaJl t j J:?^ '̂ J ^ J ! ^'-^ f>^J^' 

« on s'y suicida en famille avant la guerre » 

« before the^^^fT^^ suicide here. » 
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« Entre la porte ouverte du fondouk - on n'y entend pas le 

vacarme acharné des profanes, mais un glissement ivoirin de 

dominos- et la rampe du balcon au carrelage fraîchement arrosé, c'est 

l'approche du crépuscule d'été ». ( p 180) 

(1 87 ' 1 '^) . " ^ J <àj*ill j j j j l j J J ^ j i i û i l 3-^' j:?^ 

(234 ' 2 ^ ) " . M J ^ . c>^' 

- « Between the fondouk's open door - the continuai uproor of 

the profane could not bc heard, only an ivory clicking of dominos-

and the railing of the balcony with its freshly watered tiles, the 

summer twilight comes on. » ( 3rd Tr. P 241) 

U 

J 3^ Ô^J^ ^'-^J ' A_L-aLi. A j c l ^ j tJ-aaJ A-aa.jJ ^ j l â l l f*̂ J^ 

jaJl ' à - ^ j j ùr̂ *»̂  J I j j i l ^ j i i (J i l A J L ^ V I ojiail ( J û j j U ^ jL i=Jl t j'^Ull 

ùji^l t " ( j ^ l " 1^ Q\£ J . Aiikijaia AJjùAj J j x > l \I " jjoij j l £ 
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J ùŴ *̂ ^ L^'"-^ Lff̂  ^ ^ > ^ J ' ^ (J-ûLiSil J e J^OA^J-ail (j-aj:^ jA Ljajl U A I I Î J I 

.la.jJ V J j ^ ^ AJJJSJI J Jlo ^Ln 'y i (J*-ail ijC- ^J^\a La IJlA 

Jnj j 4 l i^ j AiL-bU J A-û̂ Xûîl Ajâl^l ojUaJl pLkel J J ^ V L ? ^ 1 C i i j U J i l 

^ j l o i l ^li tliia. t(^\ rnVl (j-aill tJJâjj J e CiiààL:». Sàà Lal 

(Passive Voice) J j é ^ ^^^^ j ! j - ^ ^ - ^ ^ * Aii ^ (Active Voice) ^j^^ 

.UiJi^l Ail J 

On n'y entend pas le vacarme acharné des profanes 

The continuai uproar of the profane could not be heard | 
^ • II) J _ 3 t â - •. 

1 J i i 'Q\ (j^ajVl J e I J i à U ^ ^ (Profanes) ^ L i j a J l 

1 1 9 



J ^ Jij V 4JV Jl£-^l ^ V "fWjiJW " J j V l ^ i ^ j ^ l J U L ^ j i l 

CiiiJ J i l A^l^l cJ)!^ Je 4ie jxuoll J l j j l l :»ljî c^Jill J ^ V l J*^ l 

UUa.i J j i u V t̂ -̂ "̂ ^ C>=^1 f^J* t. 1->J <jj t JJâîl J l tilî^ (>ai^ J 

Ajâlî l J 4j>iiqili J AjeLûla.VI t-îUaiJl ̂ Uul j L u e V l (JJ«J ikU j l Ajie J J f^j-ail jLub 

4 rtjqll jĵ kiiJ J ( j j ^ (^^^ J A J ! J L J tiiâ 4J tjS-<u <_ujl-ij-ull j AjjUiariJlj 

" " ^ 5j>Ji^Sri / I I I 

( " Auosi^ " Am\jj (Ĵ-lA tĵ JjLj QjLui\ Jl_^^?^V^ j j l ^ i ^ U IJlA (jx Lâ iUaJl 

CJjir^l diizî  UjjK.iJ J U J A J « J I J I ^ V I o'^l Jaei <ii V) t 1954 J 1945 L H ^ ^ 

' ŷ̂ T̂ yi AjjoùiU AjĴ )é J jjIaLjajl J l jjJ^lj (-_ul£ '—'̂ Ĵ  
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lijjlil J ûjïil J l 3^JJ t̂ À̂îl Jjoùll Jlo jlall JJ:iiaSl 

« Et les dernières radoteuses de la tribu sans chef s'emparèrent 

de l'énigme : Si Paigle était parti avec sa proie, c'était peut être le 

Signe que la malédiction s'éloignait, grâce aux deux vierges 

sacrifiées pour le repos de keblout » ( p 134) 

JJaâj ; Jl j j ib C Û J I AluAib Çjk Jiii 4JxI]) tljl Je :iLilû ; Al^jk, 

(139 cK» 4 1 ) " l^Jâj ^ r JJ '-̂ WJ 0:"̂ * ^b^* 

j i J i ^xlil djlki :ia <iuA3L CIIIA J Î I I AixIII j l Je IlJj .éilj j \  Ujjà Al^J 

(182 2^) " ^^^.^j J 

« ... and the last dotards of the leaderless tribe seized upon the 

enigma : i f the eagle had departed with its prey, perhaps that was the 

sign that the malédiction was departing from them, thanks to the 

two virgins sacrificed for keblout's respose » ( 3*̂^ Tr . P 176) 
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j>Q ^ I A I.^ ijUk Je- ç.jjJall jLa2k.j!lAil JaLo) ' ; J ( J * - ^ ^ âÔ ii i. â j . IJiA çL̂  

JajL^ ^JJ J l l e ^A^ Ù^J^ J (JlûlAil J t 4_Lijiîl oJA Ç.UJI djljLîicl 

AIVJ ( » ^ J ^ ' Cff̂  Ĵ ^ jiî̂ J '̂-^ .-CiistJ V- Jj 

« pour le repos de Keblout » ojW»̂  à J ^ J ^ l Jij j l j c >SI 

,l^U^ -^-^ WTĴ! OÇLUJVI -̂ JJ j» j * ^ J J j l j iL j l J e Ĵ -wiJ -la J?^ 

Jjljl JjLii j j ^ j l a l l JââÛ  ' " ; CxXij^ \. ijJaJ ^ AjjjlaJVI A-a ĵjll Loi 

J l J A Î I jW JJ^^ (^! ^ JS-L I I I J Jjij j î j j J <jL-aVl ôjiàll Jx-a J e 

SJLoiJ ULuji < ^ ^ J Formai équivalence j ^ ^ l ^ J l l 

Sj2k.jJ J ^L l 4_lL-<aVl <iUjjjll J=i-û J L I ^ J ^ t 'a.M<\*^a-a j j ^ " J^' J*-*^ J-Ax-a-all 

Ai] J iiUiVi J J-=VI J ^ ^ J ^ ^ AiiâU:̂  j ^ ^ j ib J i '̂'̂  " AJi^ 

J»-û J UL. j j j j ^ téiiJ j i V) ei^i^l (j-aiil Ai] J aLLc^ -liliSU t^^i^Vl c>-̂ i 

. A ] U j i i 

LA jLbl Jj*ij J 1;;-^;- ' C^Sak Laùau Aiuail IgjV.. CLiaax̂ l Jlll AjLaJl J^JJ^' ' j 

J i l oUuLlI J e r'̂ ^VI J jjLa^l J J-ûlj*̂ ' * J ^ ^ ' tjialaJl j ^ (»Açljj j j ^ jU 

A J ^ ^ " ' i ^ ^ • " Aim]! jlj£ j J e Jàli^i] j t -̂>(;'ilj;̂  JLÛJ J t _ ij>.i CiJH 

i iajijS ulllÀL-a ( ^ Jlil âJâîl j ^JUAII J L_â!^VI j Ojâ j AeLi-ii ^jJ^ '-^^ CP" 

} $ Ĵ^ J (jju-uj-û jjJnxjjVI A^l 

3 1 8 ^ ' 1976 ' ' f - ^ V ' ^ j ' j j ' jW^' ' " J ^ ' "-" '-^ 
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« On raconte que l 'une des veuves sacr i f iées sur le b û c h e r du 

Nadhor demeura seule dans les ruines pour y continuer 

l 'enseignement de keblout » ( P 1 2 6 ) 

( 1 3 2 O^i l Cj) "... i a j L ^^^U j i l i J J ^ l j i i i J!1LV! OrJjlAJî j 

( 1 7 3 ' 2Ci ) " ... dj jLâ ^ U J J J i J ! l kV l 

« Thev say one o f w idows sacrif iced on the Nadhor remained 

alone in the ruins to continue the teaching o f k e b l o u t . . . » ( 3*^^ Tr. P 

1 6 8 ) 

(on J - V l J US^ ( ( 3 ^ ) They say - ( 2 ^ ) ù j i ^ ^ j - ( 1 ^ ) 

Ja-all J e j j j j ^ t i i l j j i Vj Ajàjail C J U L ? . j U l ôJA ^l.iiJLuI j-a ^ j î b j t raCOUtc) 

j e ^^<^ Sj jku: i J j JjrsJ t_ Ĵlil J JU^Vl AJI j l . iJ t_jJlîl J H J ^ ' S-^^l LS^ Jj 

2^Uall A J J I J J çUaej J L_lj\ J l j j l (j-û^ U A J A j t AjjJiSl jLjaJ 

ûjjlawjVI J ^ J I J S I ( J ^ ' - ^ C 3 : ^ . > ^ J 

i t ^ j j k x . V I i= jL^ " J dJlûJ ^ l ê A^.^^ " 4-4aJ " A J I J J CjjlaJ U £ 

: j ^ l J Al^ j i J ^ c5^i 
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« le vieux keblout légendaire apparut une nuit dans la cellule, avec 

des moustaches et des yeux de tigre, une trique à la main ; la tribu se 

rassembla peu à peu dans la cellule ; on se serra au coude à coude, 

mais nul n'osait s'approcher de keblout. Lui, rancetre au visage de 

bête féroce, au veux sombres et malins... » ( P134) 

Jjc J j ;â jX (jjjjLij t AJJI j j j J aIA C J I j ( jjiuaiVl ^̂ 1̂ t -1==Ĵ  ̂  J ... " -

.Xxlt t ^ j ^ ; ^ i-jljjaVl Je j j ^ f*-̂-̂  .>̂ -̂̂ W Ù:H^-^3^^ j j . >>"̂ lb 

.(139 '1^) " ùfJLi ôA^^ J ' Çĝ ^ 

Jie J t t A^ljJjil J ALi C J I J t t_^jjk^VI 9̂*̂ 1 - ^ j i j ^ '̂ -i J ^ ^ " -

AJI j j j î l (J^b ^ ''J -"̂'Â UjJj l^ i l j l Aimil U - U I J ^ J . ûjljA ùJj J J-û^ ' J-ûJ 

Je j ^ ^ ja-̂-ÏA Ul j ^ J t L_i£lLalU jjA^I J J J t (Ĵ axj J l '̂>g 1 jjJj.liJiA Ijjl£ 

( 1 8 2 L > - ' 2 ^ ) ' ' ^ ù è j ! ^ 

- « ... and the old legendary keblout appeared in this cell one night, 

with mustaches and tiger's eyes, a cudgel in his hand; the tribe 

gradually coUected in the cell; the men linked elbows, but none dared 

approach keblout; he , the ancestor with the wildbeast's face, his 

eyes dark and cunning ... » ( 3'"̂  Tr. FF 176-177) 
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« L'ancêtre au visage de bête féroce, au ĵW^ J J l j j l 

jfi»:J L?^^ "JajLS" IçJI Aj.^-^ui yeux sombrcs et malins » 

' J * - * ] ' jjiiijj (Jijj ^ ojLixJl oJA (jl J â ^ ^ JAUJjaJl j iLoAjSll ( J e ^lln^ll j l j 

j j l a^ l i ôUjfr J i Jiwi A A . A ^ ^ J j l i (^iil ^ 1 " _ J t-iUl J j V l <:iJJ«Jl 4-a^jjîl J à 

ûj j j -^ ^ ( J ^ A-UJ^I L_1 JIUJI J l A-ft̂ JÎI ùJiA J AJUJB Xaa--û ^ J-Jl L:iJ JJJjSL» 

J Ui .AlioLiuij Ajjâ J " JJA-iilj " L ^ ^ J i l AjjJa**iVl A-lx-aiJill ùJl^ A ^ ^ l J 

ûjUxll J ^J^^ J ! ' 'ij* il A'sifl <-<ia.jlall Cji-aJ AaJLjll <lJjaJl 4_A^ j i l 

j j j j l J > J l j jJJ* i i (5J *c / j l ^ l O ^ J ^ l ' - ^ ^ - ^ J ^ " <J3^I 

AJI J e AAJXJ A-Û^JÎI oJA j i .1^ t J j V l AjjjaJl 4 ^ J i l ( j j i ^ J e j . " j jJ jSLai l 

^ j j l ^ l IJA J " ( j i ^ J ĝUâ " jXjJaj " iajIjS " ^ 1 j l ^ LJI J ^ - ^ J J J * 

V "c^jUÀil A A J J A ^ J " ôjLie j V t J A^ l l̂ lcja ^-.i^jlail Aio^l 

oJlA j j ^ j i ^1Ù:^^^ <--ul£ JljjlLà t ̂ j lûll (J-aàil J J J . ^̂ •n\ J«-«ill L5-̂ JJ 

JL?J1 J t_5jjkjaiVl ^Liall J l j j l l jL-<uLLul j V J Ajjle j jè 4j.,n-^nill 

^ j j AllL̂ a .̂UJV " L j L i " AjleJ j j l u dipu Ajljji J ^ j U ^ ^^LLeV jA " L j L S " 

. ^ i^ jA J e 4jàaLa-all J -̂̂ ĝml A'Î J e - j j - a j ^ l qa 

Richard Howard ^ j j - ^ j ^ j f ^ j ^ ^ '̂ ĴrA^̂ V ^ j ^ ' 

i AIA^JI 0 ^ Jii J AjâjaJl l̂ùiax̂ Lj éllJj Aj\.r>VI A1A.->]1 L - J j L ^ i j J e AjiàLa-JLj 

: j V l Jj-i? l̂ Lji ^ J J ; LAS LAU*-O J e 1JA j j j j ^ 
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lui 7 L'ancêtre au visage de bête féroce ^ Au yeux Sombres et mahns 

he •> The ancestor with the wild beast's face 5 His eyes Dark and cunning 

« Keblout a dit de ne protéger que ses filles quant aux mâles 

vagabonds , dit fancêtre keblout , qu'ils vivent en sauvages , par 

monts et par vaux , eux qui n'ont pas défendu leur terre... » ( P 151) 

IjullJijiâ t jjx£jailûil JJ^Jil .AJUJ ç.yji Vtj -iajiĵ  L 5 - ^ J ^ ^ " _ 

(156 L>-' 1^) 

UJ=̂  Jiiî jiâà i j j j i j ^ i j u j i i U ... UiUj V) VU uuoji " -

jjjîl c*ilïjî ... j i ! J JUJI J t j ^ \ l " : iajlj^ 

(199 ( j^ t 2^ ) " ...h^ J ' J ' 

« Keblout has said to protect only his daughters . As for the 

wandering maies , the ancestor Keblout has said , let them live as 

savages , in the mountains and the valleys , in the mountains and 

the valleys , those who have not defended their land...» 

(3rd Tr.P 199) 
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AIV -^ Je JââLâ  Jâà ( A J C J ^ J ^ -dû^jj Clijl£ '^^j-^ ; i l̂iîîl (3^^-^^ jj'ô'̂ '̂ ; 1 . ^ 

^ « dit l'ancêtre Keblout » ûjU*il Jïj J A O ^ I A J I ^ J I O J J J J ^ V l 

ûjjJÛJ j l jS-ûJ Jj-a* l̂ (j-ajll J i-_àjj-<ajll j AdâjjiJl j e JIJLJJVI a1 j ^ 

« de protéger que ses filles » ^̂Jr̂ ĵ̂ î' J J U I I A j Jx^ l 

Uù*j ^ j j Uo l̂ J, A ^ V l ûjUJl Ajjjir^Vi AailiJl Je c&Jil IJA J J U t " U J U J 

jj-ajil Je diiâàL^ 4_j j j iriJVI j là i A J J J X ] | 4-û^jjil o (ju^ Je j 

,jjjljaLa.yi Ijj*;!j3 aie j a\\e léllj J J J j l j j - i IJA j J L ^ V I 

Je ia j i j ^ û^l 4_ist] J Jlûlail J ûj^l ( J - ^ J J*-=V ( J - i ^ Ujdlja JJe ljj.il Û J ^ 

.̂ a-̂ jtilJ J r - J l J ojlâ l̂ 

Jî  JausJ j e L I I JSJ I I 4jjLi^ J l diljiawl .ijioi J ôiJĵW 4-^^ S-̂ ^ 

J j-a£j lillJli JjiiiiH j i (Jjj t ^ j L i i . i j e jl.la.VI diJaji Jill AJxlllj A J ^ L U A U 

; J J J J J A J j j y - "-"^ A-a^-ail Ĵ -̂ t̂?̂  ' '̂ -Ŵ  i j ! J i .^ ! '̂ -â  f ^ j ! 

^ J jij^::iU > j j J i l j i iL^ Aoû oî  

J j j - o j A - & ^ L Î * ^ ^ i J I J ^ V I (j-^ji J ! ^j^j^^ çUaeb j ^ b 

^jxJl Lgl^i J l J l ù J j e ^1 j i l J jA U l̂ liiJâ J l l^JJjt j i J J l j ^ l 

. ^ x ^ v i 
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« Je suis décidé à l'enlever moi-même, sans ton aide, mais je t'aime 

aussi comme un fils ...nous irons vivre au Nadhor, elle et toi, mes 

deux enfants, moi le vieil arbre qui ne peut plus nourrir, mais vous 

couvrira de son ombre... et le sang de keblout retrouvera sa chaude, 

son intime épaisseur. » ( P 129) 

Lû̂  b-aj' '-^l iiil̂ l J ' l:*ljJC.Luui (jjJ i ^ ' -'à'; l̂ Uaji.1 J c CILO JC- Jâl " 

1 ^̂ ĵ *-- (jl J e ùjjLa J 6 Je- J J J » J ^ Jîil Jïll ^ J ^ l 

(135 ' 1*̂ ) " . . . • ^ ^ J {»-̂  yiT uin..t J l^IJi 

Ĵ l£ Liajl dù^ j l J i (iiljjx-a j j J J A t Igilu l̂ j l i ^ j j ̂  " -

Ul Ul J j:PjVl Is-^ J ' J ^ J '—"i ... j j^-^^ J ^ ^ j ^ ^ Jo* 1 • " ... J ^ ^ 

J ... Igiià Ui£ajà J A I O I IgJSi J t J l̂ AjJiu J e (_5jj Jxj ̂  Jill A-oĵ l oĵ JJl 

(177 (J-a i 2 ) "... AliâÛ  J A J J I J : ^ . J £ iajLlj»J \iThnj..i 

« l've decided to take her away myself, without your help, but I 

love you too, like a son ... we'll go to live on the Nadhor, she and 

you , my two children , l 'm an old tree that can no longer bear fruit, 

but r i l cover you with my shade ... and the Keblout blood will 

recover its warmth , regain its old thickness. » ( 3 rd Tr. P 172) 

J e i-li!̂ l C J L Û ^ J J I I oJA L_jLa_L̂ I (j-aj^ jA t JU-Jl IJA J oLnJVI t. iKj Us j l 

jjlj l i l JQ̂ "'- A J L U L Î I j l UiJj ̂ jliieV V̂V'i'îil j-û ^i^^ L-JJI^ <x1 ^ (JxLxjll 
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iĵ iiij jA-aVI 0-=̂ ' L&j Je, Richard Howard -^jj 

« mais vous ^ ̂ ''.'̂ ^ ' ^ dlij jill Ajjljil AJJJXJI A-aj^jll J «.L̂  t t̂*̂^ 

t" usâjâ .lAouj l̂ -ôiJ J " A ^ l ^ l ôjUaib couvrira de son ombre » 

(jjiij liiLûJ V jUiaJl J*ai-ail J e L l̂ "̂1 LjjàJ ̂  --J'̂  • >- <-<L ĵll oJA j l ĵ-a ^ JU 

Ui J " jl^Vl ^Lûj J e CjjSj J i l J jVI Aujjxil A^j iU <Jjllo A^l 

L4%i& j i J& sjJli l^jiJ ; ±i.i hjou Jfr J 3 U ^ J i l sja^l 

ûjiàll oJiA A L L Ù J t_̂âll J l ^ l — ^̂ Loĵ VI a*jil J e Jil tliiiàlA. 4 " l̂JUâ 

(jiiij J l JUAÎJJ jJ^I A-û̂  J 4 AjllJâ ^UJV Ĵ Î̂̂  (̂ 5 -̂1 ^̂ -̂ ^ J Jlûlall J 

. JajLS .iaJl blî l Lû̂  t J.n'lll 

4 J J ^ I je Jlia-ill AILULÛ j i J ( î -̂JaLall j jxiaLaJl J J J ^IAII ^1J*^I j-o ^ j lU 

1̂ !A:^Î j L i »—fljjo) oLujLall ô A J I ^ j l j t jq^̂ n j i A-ajl5 Jl J V AjiLjîl 

,\\r- JJî Vl J '^jêjJ J IAAI *g jAi-a-û J îàu J l jjxj-oJ JUajl 1 .allJo !A:̂ le 

: jùW 

« Les pères tués dans les chevauchées d'Abd El-Kader, seule ombre 

qui pût couvrir pareille étendue , homme de plume et d'épée , seul 

chef capable d'unifier les tribus pour s'élever au stade de la nation... » 

(P 102). 
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Jlill jA J 4 jûUi) Ajc Ujli J l l éljUJl pÛi J I j l j a pUVl U " -

(J^j j l £ j) 4 <3(_uiL̂ I (jlajVI ûJiA j>aJu3 t ̂  îv j l 4_jl£̂ lj j l ^ t/'̂ ' 

(_5j!L4>i J l ^ijjj] (JjljAil C J H J -̂â  J e -li^jil f*:Ĵ 3̂^ J ' J ' "J--̂ ^ 

( 1 0 7 a - ' 1 C J ) " A : . V I 

A j t i j (jjâ ALOJ j î l̂iaiait (_5Jiîi jil j i i i i t j^ii i i i ^ ^ ^ j ^ J j j a jïi . 

JJ J e ijûii j i ^ (jâii .ii^jii jajc. jil t ^̂ iïii j ^ J ^ ^ J I CIT^J * A*-a)Uiii j i a j i i 

( 1 4 3 i 2 ^ ) "... ^ J ^ ^ ' ^Vl ci J - ^ cĵ ! V^jrji ' ctŴ i 

« The fathers slaughtered on Abd -E l -Kader's raids, the only 

shadow that could have darkened the whole country, a man of the 

pen and the sword , the only chief capable of uniting the tribes into 

a nation. » ( 3 ' ^ Tr.P 1 3 5 ) 

J <jL-aVI ojiâil iàliî VI Lû û:̂ . J l jjijLa-J jJAJ^jlail j l Jâs i . ! ! ^ ! j ^ 

t_fl!AiLl L-UJOU jUik-VI j-o jfi^ J ( j j^^ ' i l l A)tir\e J i * J j ^ ' l̂ jAjJa-aj 

<jujâ ^̂ ^̂  ^jlall L i J J jVI <^J3tl\l Jà . ( J J ^ l J l A i ] (j-a A j j i i i l A j j j i l 

(Jlo jLlj^Vl J C-ij*-ajil J ( AJaJjouil ij-'i^l j-o ^T?^^>^^ IJLÛXIUJI J l 

oJ l^ t Ji-aVl (J-aji l tjLija) J oJjja.j-û j j ê ^jlûil (j-aill J " t Ĵ mij " A-ûi£ <àLjal 

J e ol>ll J l j j f̂ O^W 4 tjLLuAi JV:iil J * - J b j : ^VI J ! djji <^l 

J jjUil . i je jxaVI ^ J — J j ojUVl j l J 4 jJÙ^U-a ljlL U Ç U J Î j î v j <• J l j ^ ' 

j e J t jl.i2k.VI j e JHo J J l jzJl ^jLJ J ùjjiuail AJULÛJ JUU " A-a=»j " A J I J J 

Jrf̂ VI j l ^ J . ûl j*il J ĴW OJl̂ jMiU ĵjJaàJl jiajil IJA ^UJI (jia3j 
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l*_L<iJ I j l Jâ:a.!̂  (_5a^^ ' Ù¥-^ i—ul̂  L_ljluil J e JJ Î ' " ' "̂̂ ^ ^ 

JJC. *Ltti£ AâLjaLi t^ j j ^J-ûll (J-ajil J i-_ij*-ajll j ^ ĵgjoUaJl ( J ^ ^ ^ A£i-û A-aja-jJ-all 

jî ' " ' j ^ ; AiLwjjll J e J j J (j'̂  (j^^ " " i^-L^yi (j-ajll (JIJJ^ J Û J J ^ J - Û 

.il::*.jJ J Jlalftil j U-a jLà̂ VI J jljl2».Vl (jj'î-̂ 'i J l i^^^»-^ A J I J J l J Çjlj. uill 

IjjAi-saJ j l Ja-oJ jJj.-a-all j ^jllîil j AiUjil j JJ-̂ I J Ai-lll J^J^' «-^^ 

.ûÂ I J <-ol 

A-û̂  J j J l̂ âjl ĵ _̂uLUtjl (_>^1J1 A£La A-â  J A I I J AjtjJ •lA.'N/a J-oil j-o j l (_5 J 

jfkj J t " ^ 1 J uiuJI J^j " ûjUxj « homme de plume et d'épée » ûjUe 

AojjaiJl A-a^Jll c i ! ^ J e J . A J U ^ V I J ^ J J * ^ ' J ! t,5̂ ->*̂ ' i - ^ - ' ' ^ ^ '->"̂  

« a man of the pen and ^J^^'^ s^J^I ci i I iâU AJJJL?JV1 < ^ J Î I ùl̂  ' 

4ji.î J l f̂l-T>rt 4_iâli!iîl AjâLkll '̂ !iljà.l A-4^j3l oJA j ^ - l ^ t̂ ^W J ' the sword » 

û A j l Vj J*-l ûj-0 j ^ U C J J I ^ J X J I J e Jjljl J J I J ^ J ^ J A I I JââL̂  t (^^J^^ J J 

Ajixill Axjj-tfiil Jij J ^Jajil Jlo Ajàj:aJl jjê A J A ^ J CiLùâJ ^1 l-̂ hnl J l IjsJ ûjA^ 

J A^alftll J " Jaij " J ^ V l Jstill Ajijjj je J»j A îxi ALix^ « pût COUVrir » 

, " " j * - i j « could have darkened » 

cLuuj éiij J djî î Vi J ^ ^ 1 J ! ûĵ W s-i^^ J'jj^^ ^-^Jj 

çU l̂ éiij J!^ (j-a JjjJ J l j j l jL£ AJI j j i l djUx̂ aik-Li ̂  ( J J U J J 1 gU-̂  J C J I J - Û V I 

« I l suffit de remettre en avant les ancêtres pour découvrir la 

phase triomphale, la clé de la victoire refusée à Jugurtha . . .» 

(P 175) 
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(182 ' 1 " *^ jêj j 4_Lo J - '̂'̂ ^ L̂!ii«u j j j â Jiâll 

^ I j i ^ c J l i l l 41a.JA Je U J J J Jl.la.Sri j i J S J " -

(228 ' 2^ ) " A J j j c ^ j à . Je ^Jlal 

« it is enough t o set t h e ances to rs f o r w a r d to discover the triumphal 

phase, the key of the victory refused to Jugurtha » ( 3"̂^ Tr.P 233) 

U J J I J J ^ J J j * J A J I j j i l L I J I U ^ - ^ M I j i 4 Jllaîl IJlâ. J!l=k j x J l j j l ul j^Jàj 

J JUiaj]! ^ jU^ i i—iJl-?. J ) Ij-̂ jiJ j i ci?»' L>* J ! . I ^ V I i-lwj J î"-̂ î  -^J ^ J 

J Ĵ Lail Aje J:i-oVi J ^ j ê j J Jlo A J ) (_5J«-̂  LoîUa (̂ Ml Jj-ajil jjMa^ J^W 

AiiJ J ^J^l Iiilàla.VI Aj!iljil C J U ^ j j i l CAjl^ . J^ J9̂ ^ t> Ù J J-^ 

lAjjê je IA jlûj AJjx-û Aâjj^ ^IJI^UJOII J l A-û^J J£ CÀ^ j£l t AjjxjJill J A j j i i l l 

J A T J I j-û Ljaje A J ^ J A Î I J A : ? J 1 J l A J U J A A ^ - Û ̂ jlaJl LaJ J jV l AajjaJl A-a ĵiî! J à 

« en Ajàjikîl Aî iL l̂ Jij Ssh 4 J^!^l L - i J L J V I j ! A-ûlikla)l J j AâLJaVlj t 4 Inj.iiill 

j j * j j l i J " 4£J3LA]1 tj-iij J f r ^-i^lf> 1 j i " UiV^ 1 ^ J A : : ^ Ajâl^ a v a n t » 

« r e m e t t r e » J * ^ ' J . J I ^ ^ ^ V I Ô^LI^ A£jx-Jl (j-==>k J J'jJ^^ ^ 

Jx-ûll Je J î Jiâ " AO^IJ " i i i l AiLjaj j j 4 " A-ÛIJ diSU: " Ajkill A i ^ b ^jlûil AiiJ 

ôJA ClIâàÛ  4 ça jAx i l J j ^ . J T . ^ W 1 ^ J - ^ • ùjlfieU tillj J " i ^ A J " Jxiil ̂ -̂ôJt-aJl 

Je LljjSj J i l A^l^l A^jxll A-a:̂ jjJl Je A ILU . J l jV^iî! :*Jl Je A-Û^JJ11 

. ^u^ i jixJb j i^ i ;̂Âil J A V I J ^ Î A ^ j ^ i 
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Richard -^j'j^ -^j^-^j ^ ^ » "̂û  t A J J J I ^ V I <-«i:̂ jji J A U J I LOÎ 

C J C I ^ t ̂ t \ K Mi J e tiilJS J A J L - S V ' 0Jàîl j*--o J e JââU». Howard 

Je- j j j j ^ AâJ iaJ l J lÀA J A)\i î yi 0 Jàll J J ^ J A I I CLiLaKll (J-a^ A I A ^ J 

3âl£:i]l djlj <^Jli ijiiki J ) ̂ yuau J j l jî iÉlli ^Ujl̂ ^̂ l . J U ^ l U J I X J 

. Ûill (3jLL2il ,jl=^ (ji J J J J Ajl£ J l ^ l 

: J—^j^i / IV 

J djlĵ VI J J U J J A A - O U . Ô jià. L-JJI£11 jA '-/̂ U'j lijî Uj^j Lû̂  J l J J l J A X J I j l 

jjxj jî J ^ j i l -̂ JrJ ciJ*^ J^' CixAil C I J I J ^ ' ^ I jV t Jà jUal J 

Jjjoj J e_âj-aj Je. Ajjja (^J-a (J.û *J I ^ ^ I J J I L_)Jujtj l̂ jj-<aJ j ^ 4 -̂gJC 

JJC.AIA11 J A ojjè je 0 J A J *Lk-aLâ. A-oj-caJ ALGSIJ ^Jil liiljj jA j ; A J J I J J dllĵ l 

iJ*^ J e J l j j i l ôjJa jA Ltjlj J Ualj l_ùà Xae " " A J I j j J»-^j La j l 

jLa-0 J ^ I J J V I J Jaiall AjjLoiî J e ùjj jljlnjun ^ L L O I J J V I J (jjjj^l çjj' -̂'n"' 

J£j ^ J l je jjj»jil J ! A ^ J V I AiLoeî J Uilê U L jiu:lj J l j j l jî Laie i 

\\J ^Ï-MUJ A J I J J I I ûJA j l "̂ 1 i 4_ieLa!î l j 4_làjjU <J1J1J:̂ I (j-a (_i-a:i-J La 

Flash J ^ ' Sî ^J*^^ ' S P ^ I C J U J - ^ J . .O-^ÎI ôJA (jjj (jA J 6 ojjj^l ^Ij j i l j>i*̂  t àumi 

ôjiU-û jjè Ailjajj t̂ b->̂ ' '^'•^^ ^'-^^ Symbole J j ^ ' J ^̂ vJ J l AiLjaVLi back 

_jl£ài J (JJLlialL̂ l (j-û AÙAj J cJj^ ^ (j^ JJJ .KJ1 

JAjil L_jJL^VI Jl jJ^' J-ûjel j J l A I I Û V I ( J ^ « 1 ^ J - ^ (jLijaJl IJA J J 

« Elle vient de se baigner, veuillez vous écarter car cette eau la 

contient tout sang et parfum, et je ne puis supporter que cette eau 

coule sur vous. » ( P 141) 
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(189 L K » ' 2 ^ ) " 1 ^ j i J A I ^ I 

- « She's just bathed , get out of the way , this water contains ail of 

her, blood and body alike , and 1 cannot endure its flowing over 

you.»(3''^ Tr.P 186) 

^ • ( J - ^ ^ AÉLol AJJ I J I I <-«i:i.j!i]l j l Ul ̂  » jjiiJ^)3t]l jn*\-^ jjïll ULaU IJl 

l̂ jà ' à. ĵ ^ 1 4jl>^VI ojiàll (JiJ J (JjVI 4-Û^JJ11 j-û iSJAj^^ J* j i l Je j!i£l C i k â L ^ 

.ûlVVÏ L > ^ J J " <^ " j^^ta^l J ï j j l 

J 1 ^ J J J x J ( J A *Lû:aJ S-̂ 'J:̂  C5^-3^^ o j â l l o jà J Â Ĵ '. "̂J 

J 4 ĝ̂^ •"̂  Je _̂̂̂1 jjlilalûll jjJe (j-û ^ gJ-̂ '̂ J j i -̂ Jt̂  -̂ :J*-"J ( j ^ J .t-ir̂ Ĵ ^ 

( J j l s i l l çLûlb (JJUI çLftll I j V * lu-uJiû -^J-^J * Jî*:) 0^ JjoUàtJ C!_lJl£ (̂ fJll pLa l l J l^ 

A^AdJ " ^ J J Jae Je 4 J V ojlg-lall J ) J J J ^ 4_ijaûiLj 

jiU:^Jll J ^ U T 1 . . . I J J J " (tUll " i i i l I J - Û : ^ J l l A J J J I 4jqUll IJk2j 

^ J l l A J J L ^ V I Jl l Lji:)Lk Je A J L ^ V I ojïâll J <I*i/:iil ( j * ^ J^J*^* 

« its ^ - ^ j jj-ûj-^ ^ j û l l 4 j j i L u l t •• M .y " water " •Â ^ j ' j ^ ' i— j j -ul j -aïkj 

ojUxll oaiujj U A J I J ^ I î Jxui jV i ^ j i l l 4Vji ,nll Je ĴôàLa-alî lillJj flowing » 
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LS'^ « body » « Parfum » ^^-^ ^JJJ^V J^' ù' -^^^ 

jljl J l l û j j ^ l j c j j x j ^ ^ j l a l l j l L_i^ 4_I1VJ1I l̂J-oJâ I A JÏâl i i i l i l (Jïj J 

. j i i J i i ^ u ^ i J l j j i 

J Ij-ûit-û 4 j j l j j Cjljû^kl Jjxjj jJjJjlj J ' j j i ^ cJ*-=3̂ JJ ( j U o i l l (j-aàJ J J 

« j ' a i encore dormi a mi-chemin, bouche contre terre, et j ' a i pas 

secoué les fourmis. Je les comparais toujours aux manifestants. » 

(p55). 

j l j j j j V i J ! c^^j J t ^ J i * ( j ^ * ù ' < ^ à j ^ ' ^ ^..nVi^ J dui j J " -

( 55 ( j ^ '1*^ ) " . t l t i j ^ ' - ^ W ^ ^ j ^ ' ^ ̂ i^î U j j c±£ t jAÂïl ^ j i 

J L - ^ j i C J J e . J^ " -

(87 ' 2^ ) " . j J > U i l a i b L o j b l ^ \ j J AlA\ ii^Sl J i l 

- « I slept again half way there, mouth against the earth, and I didn't 

shake off the ants I was still comparing them to the demonstrators» 

(S'"* Tr. P 73). 

" j J a i i û jbaJ l ôJA J à t (J J j l l ^Uall jA JHa î l l JA J U A U J J I C iàL Lo 

1945 8 f*J:J J (jJ^ALlàlûll ôjAAJi>iJ û J J j 1 - ^ i jJjAUàlalU j - a j i l L_jljwj ( (_5 j J l ) 

. jiuiil J -;^^-^il J j ^ L i a j l l J j l^Vl J ) J J J J ^ I jV 

4jL-aVl ùjU*Jl ^ jUajll CJ jLa» < - l i ! ^ l C l jU ia . j i l j l LLÂI I Jà^!A-ail j - o j 

A J J J K J I J l l j l ^ J j l tô jUaJl 0JA t l i J - o J i l l A J J S J I AjàlâJl J e J U I U ^ J i à L a ^ l j 
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âĵ jlûil (Jxâ La£ A J L - ^ V I ojUxil Ç U J ôl̂ L̂ -ûJ AjJjxll <Ari.jjII ^ ^ i 4_iiall \^ 

them to « I was still comparingûjUxj A J J J L J V I A ^ J H Î I J j j l j l J J I ^ J 

Alwii Uj j CiîS " -} AuL-aVl ùjUJl Jâjj C I A U J J the demonstrators » 

JAA ĵloll J e Jjij I J A J l^j f^jlall L_jjL:i lillj J olel^ " jjjAUâlAib 

Richard - ĵ̂ j' -^j^-^j rS^J '̂ j LS***^^ O^^^ A£La j l Ujajl iâ=k!̂  

J "u^J^W " _j « bouche contre terre » ĵŴ - ^ Howard 

DJA ciiij J l l J jV l ^ijj*il <^Jil J e « Mouth against the earth » 

Jll ûÀA J A J U J Ifl̂ rt J ^ ^ L_fl̂ >*̂  J J ' "U^J*^* Lfé^J ' J ĵU*ll 

J kù\!^\l <-a=i.j]l ijAc- J e A J L ^ V I ôjU*il JV- i l l J*-ûil (j^ û-̂ ^ (ji 

. J ^ V I JxJI J e UiiaU jUlJI A J J L Ô V I <^Jll 

ĵ Jàj j ] Jllo l̂A J t " ApAaJ " < J 1 J J J LÛIA I J : ^ . J j i l (ji .iij-ûll (j-ûj 

: éli:iUl 

« Mère le mur est haut ! 

Me voilà dans une ville en ruines ce printemps. 

Me voilà dans les murs de Lambèse, mais les romains sont remplacés 

par les corses. » (P 41) 

! ôUi 4 j i j & i U » 

j J l 4_jj^l oÂA J ^ J l (_5-^î ^ 

( 4 0 o ^ ' 1^ ) «.( j jJ^ j j^^ j ^ jUj j l l J jlfoV " J j ^ l ^ 
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1 j k . .ia j j j < j . . . j j < \  j j iMjA U J i J t " j i u j * ^ " j l j j j j V lÀji IA 

( 69(j-=» ' 2 ^ ) « ù^Jji' 

« Mother the wall is high! 

Here I am in a ruined city, this spring. 

Here I am inside the Walls of lambèse , but it's Corsicans instead of 

Romans now. » (3"'Trp. 55) 

j j j j - ^ ' -^ l i J i J " J l j - a " ÔJMII ùJiA J !AÀ. j - û CB^^ L - u l i J l j j i l U l j j j - ^ 

A j j L û J J 4JJÙ-Û ( j lalajî j e û jUc- j A t̂ Âll J 7 - i - ' ^ l 1 ^ j l jjoil jixa t " jU f̂tV " j j ^ ^ J '̂ -«-o 

AiJ j V I ^ f ^ l L̂ Àll *̂  j J - •̂ •̂  J j j i i j l l ÛJ^-AS t J2»jiJlj j j j a t j Jû j j j j j^k-ui-ûll J a - ^ 

> J J U i . >11J ^juUdri.vi J j ( jû i j U j j i i Aij j i i u^xj ( j j j j o u j à i i ) j j j i i u j j i i i 

J l l j J l J j L J j ÔJMII ÔÀA J J L I J l j l j ^ l J U x i u i l J ^ j -û J l j j l ! 

.« Mère le mur est haut ! » J j " (»V1 " a j j ^ J U - ^ j 

^ ojsâll oÂA J i j J LII^UII C J U ^ J J I I ^ U j j A J U A I I l̂ A J U â i j l u j j < i à ^ ! i U ^ 1 J 

. J L o V I l j i - » i J AJ j t nill l ^ j i J J e A J à à U ^ I J j -o j l l J (^ o^U l l l̂ JtjUa Sic 1 J-Û 

J V J I J * ^ L ? J ^ J ^ V l c H ^ l -liUli ^ JiUlVl i j ^ ù ! 

J C i i i j J l l « une ville en ruine » ÛJUO < ^ J J Jl=Jl J A U i J ^ V l 

Jiil ^ j ^ (juà3 élLûj V " A J J Â " j l i , " A j j â J l i L i A Î l " _j J j V I A: iJ j * l l A-*^ J l 
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Loi _ (j l i tjj A ô̂ -î  j e ô jUc - j i j ^ <jjxall oJiA jV t " ruine " 

A J L ^ V I S j L u J l LoLoii J l k i J i l " J a l i j V l ù-a A j j i » " S j U o C x k e l t AjjLil l A j j j x i l 

< -û^J Î I ( j l Jâ:i.!iUa ( o J à i l ûJA l ^ \ c - C J Ç L ^ J l l <i_lx-all ( j -^ -^J LoJS Loi 

« Mère le mur est " J J ^ X ^ i ' s^ji-^Vl J j C J U J knjxl\ 

CA^'Sk . " ! ô U i c j l J c i U " S j U » ^ AJJJXII 4ja]| J j C i i i j J l l J haut? » 

j Ln ja .J f t l l L a J j ( A j j j r ^ < l û f ' * L . . (_5Âll <iJAII ( j i iL-a^j J e ''j'*^^"'̂ ^ l i l l j J ûjUati l oJlA 

" le mur " ^ J J ^ V ' j ^ l - ^ ^ i J ) Uiaj î 

Le mur j i > - V I 

( ^ » ( ^ ) 

J t-j J J J Î Je CiIaàL^ jL>Jyi j l l j î t Aaj j j t l l A-a^ J l l (jjj^e Je j 

j j J AjL-aVl û Jàll j £ J i 

Mère le mur est Haut ! 

mother the wall is High ! 

Jilii^Vl JjL^ Richard Howard -^jj ^ J ^ j ^ j ^ ^ ù' ^ t ^ J l t> j 

^ J A I I AJLUI L_l j ja ) l " J J - -̂ -̂  Aàja-û <J-o t..-llJ->\ Lûx ( 4_iL_^Vl '̂ -«-li Aaiall ^ j - a j L - a i J L 

^ Jall ( j - ^ l J Jx-aVl J*-*iî Je J j J j l t ^ ^^.j V (j-ajL-aâJl o^iJiJ j j j ( l ^ j 

; " ^ " 4_LuÉaiuJdJ J l j i l ( j J j - i l j t—uli A-j3 J j J J . Ï JHo IJJAI 
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« I l m^ont isolée pour mieux me vaincre, isolée en ne mariant ... 

puisqu'ils n'aiment, je les garde dans ma prison ... a la langue, c'est la 

prisonnière qui décide. » (p 67) 

( 6 9 L > = " 1 ^ ) " . . . < ^ I 

j ^ n r ^ J ^ i i i l a . U J ! . . . c rMjJ ^ > : c 5 J ^ ô é ^ Lj^J^J^ ^ " 

(103 L > ^ '2"-̂ ) " . O ^ j i l ^'n->>.iil D j±kV l <-olii! û j i ^ J j -obLo 

« Thev' ve shut me up to defeat me , isolated me by marrying me 

... since they love me , I keep them in my prison ... In the long run , 

it's the prisoner who makes the décisions... » (3"̂ ^ Tr. P 89) 

e j l j j e U " J L a S "_j " 4 _ 4 ^ " ^ I j j ^ J I J J J A Î I L _ J J L U Î (j-o ( j ^ ^L j t ' ^ . ^ j 

V V " j L o i ^ L I A J J J J l l ^ " i ^ l i " l ^ i CiJ l£ ^ . Âljc J 

J ^ j j J a i J l j >oV l 1^ J A ( J - a l ^ !1LLU) " ^ t j j " ' ^ ^ - ^ 

J ] ! Ig j l J J ^d'"^ • (j-û ^ j j J l J l ^ J J j ^ J j j ] i^jjàil I j ^ » i n J i i . <i ^!iLuilujVI 

. l ^ . i l j l ^ J C J X ^ J 

AjJ jxJ l A-û^ j j i l J (_5 J j j - û <LûikJ Lo (JSJ A^L-aiuii l l o^À C i l i j ^ 

j -o * U i j * J J l L i ^ l J e - A^ t i i i j l J i l l M ^ a l - l i ^ l (JJ J=« j e - J j V l 

J Jfr u i l i i l l " J V : i l J * ^ l L > ^ L a ^ j j ^ l K . ^ ^ p L L e b céiij j " 4 ^ " i j j ^ J ! ^ 

A ^ f l ^ ^ j l < i l u i L o i i « Vaincre » cU-^VI A i l J ^ c L L ^ â A j ^ "c^Jé^ 

« puisqu'ils m'aiment, je les garde dans ma prison » ̂ jW*̂  J 

1 3 9 



_j ^ I A ^ I ÛIÀ Cliâi J ' « je les garde dans ma prison » L > jj^ 

'^'•^ • •• • • J j " _j ojUsJi (jjiij (jiii \ji jj^ijiï J ̂ aj- '̂ J ! A îjijii AjjjjiJi 

UiàU. J i l J ûjLudl ûiA Jx-û J j j i i r ^ j l a i l Jc^ Jr̂ î-̂  J "4jjJj:iJ Ij-aU La 

JliV* J ^U'i-*^ J V ^ I J«-ûi^ J V AJJJI J J ^\J j ^ (jj 

J L = J I jA us AuiU^ Â V-i A1 jïi^i^ ojW*̂ ' L-bji jLa=J^ MĴ ^W 

Cilï̂  j i l l « A la langue, c'est la prisonnière qui décide » 

' " t > j i l j U a U f ^ S j j Â V i J " ^ ^^J^^ <^J^> J J 

« It's the prisoner in the long run who ^ J J I J V J V ^ UI 

^jjLji J e ^ i i ) J : i j i j i jU i l j j j l ^ l ^ makes the décisions » 

ejUJ « in the longue run » f^^* J l ^ l cUaeV Adaptation Jjàl^l 

t" S I 4 I I " Jj " J*:J V « run » i i i l 0' ^ Ji^!^ j ' « a la longue » 

l^V AjL-aVl Aiul-al c-u-Uûll i^\S^\ in the longue run » ÛJUO JIXJ jUiibà 
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Lliljikl j j a i i j j j = ^ J i i ! J " ' U t a J " Ml LIIJOAJ J l l o j j j - ^ l J 

làlill ùjjJalîk-a J j ( j ^ L j L_ul£ 4_j ^ j x - a La iJA j J l J j j - o j C i a - J j ^ l J ^ A j l j j l l 

ûjj*-a s-ij^ " " J ^ J r̂ -̂ ^ '"''^ Ul£ " 1967 Aiuj 4 ». r̂ UJl jJlJ^U 

" J l ( S j j = ^ ^ l ^ ^ i ^ l j t J l j ^ l 

J j j ^ V l -^J^ UoiOLi UaUj JixJ 4_ijjaJ! Clljt-ûlai-ûll J ^ ^ j j ' * — ^ J J * - * * ^ ' 

J .<-aVl i J i - a l j J J j l j'ô"-'l J LLUUL-OI !iLale Ji*J 4jl ba£ t -̂00̂ -0]! j l J l AL - ^ I I L5 J Î 

(j-o ' àK-;.'; C i b l e J t_>u Jia J l ^- ^-^j i ^ I j j l 1 j> in'^J J i l l AjeLûl^Vl '^LaA!A] I J à J 

^ I j j l i 4_jLijil A j ^ j l ij'^-; û j ^ j J W i ^ b V i i e V l j i - J l j e V l ' . y . \j A 

J ( j l £ j * i j LiA^ilSà ^^^jl^Vl ^-ûl^^' J Ù J ^ (j^-*:? L ? ^ - ^ ^ ^-ûla-ail J 

. Mariage civile J - ^ ' ^ ^ j j ^ ' j Mariage religieux Jj-^^ ^b j^ ' -^^^j 

« Le droit musulman interdisant le mariage à toute jeune fille n'ayant 

pas atteint quinze ans, Sidi Ahmed prend livraison de sa femme sans 

autre cérémonie qu'une Fatiha lue par un prêtre occasionnel. » 

( p 7 7 ) 

Marc Gontrard : « Nedjma de Kateb Yacine : Essai sur la Structure Formelle du Roman » ; Paris ; Ed. 
Harmattan : 1985 ; P 11 
« cette femme impossible au fur et à mesure que je travaillais ; s'est identifiée à l'Algérie et c'est la qu'il faut 
comprendre le sens du symbole. » 
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(80 ' 1 ^ ) " ... fl^ Jl>Jj£L 

i j i ie 4„uixLxil ôUàll jiJLij (jl Jjâ ^ I j j i l (Sj^ (_^Xujyi ^ ' j j l l ÙJ^^ ^ J ... " 

1 A A J I U I t ç g J ^ V l ;a^l>ail ^ U A ^ (jP ^ A J U I L llflLu,!^ A l ^ j j AA:^.! ^ ^ ^ ! ^ 

{ \ \ 5 u ^ ' 2 ^ y i J a j U i j j ^ r j ^ ^ 

« Since Moslem law forbids any girl under fifteen to marry, Sidi 

Ahmed took possession of his wife with no ceremonv bevond a 

fatiha read bv a chance priest. » (3'^ Tr. P 103) 

j j £ j J j iaL i i -J l Â iaôîL Jjûil ^ I j j i l i S ^ ^^làlb ^1 j j l l j l Jllall lÀA lîl 

^^Oll 4_^ljj i j j ^ i_5 l̂ ^ ^ ; - - ^ ^ l ^^"i^-flll L_s!yLk Je. (jAlJJxJl CUJ J j l »I1»\ J Lûj 

Richard -^Jj' '""vj f^J*^' ^ c'-?-̂ ' L > * ' J ^ t̂ ^^^^ l̂ j ' A.UI:1Ĵ 1 J 

^jjuJl l ^ l j UijA l-i«j IgiLUeV J ^ U i l Jiil (jialjja^^l U-JJIUJI J l Howard 

( j ] J i i J j V i û J * ^ The first sourate of the Koran) ĵ xuàL 

<jî t̂̂ Jajj 4jlâ A J J J L ÛV I <-^Ji' J « priest » LiULî ijl j£i 

J US " ^ u i " AjL-aVi -̂aiSli AjJjJill J ^Ua^VI ^jqUll J e ^ J ^ l :iUjel 

V (^ijil J J î l « prêtre » (J^^^ L W ^ J * ^ ' à î ^ J i * 

jUûlij U A ! ^ « prêtre » « priest » ^l^ui 4 d i j ^ l (jL^ 

.^^^.^^1 j j ^ l J ) 
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ô l e l ( j j j « priest » L j i i Jl£-ûll iiiJJLi « prêtre » t-fcj ^ l i i Aĵ ^aiJi 

Ule t 4jL^Vl Ailil ^ J l J ^ J l l J Ajjj«Jl 4Jtlil J l ^ i ^ J l l Ajâlilll 4;qU\

A-ole <*Q-^' (JliJAatJ J 4 uni Jlb L-JJS-ÛII ^^Jl L-Jĵ l J ) ^5-*^ <A > J (jl 

l»̂ _Uâ A^UJl <mll <ji.LJi J ^ L i Lj j^l ij>s ^jilHÂA <-<î J ^ J J j ^ jVI 

. Jx^'Vl J ) oAje- AiiiiJl J ^aL^Sfl <illl J ) Alô ^ J j l j j 

•Lâ Luiii J ^Ljo ^ùii L_]JVI Ô-O ^ j i i 1^ '^-^J -̂wĵ u J p i j V i C J J ^ jiiJ 

us Jx-a^l J ) " " AiliaJl J OJU AJJJ«J1 4jLiil J l ^ J j i ^ j j j ^ r̂ é-î  tA_ùâ]l 

^ l i j ii^lii jpi _̂uaJ JjJ^ J e J - -""'QJ j-ûVl ^ " çSJjjLiil (̂ Ji-k J pL^ 

J J ÏJ ^ jUj j i^lSJl j l U J Jju^Vl J l je jfiau UA 4.̂ 2̂ J]1 jSl t U U J Lg_ie 4 a 

t / j jU J t " Jx^Vl <^ J <^ JSÎ t - i ^ l Ait] Ailaii J 

j e ^ ^ j-aiil j i " jiijo tliij j-o :i«ji J l AJLULOII aJiA J Heiiry Awaiss 

" -Uiâ ^ j i i " ^ j > " ^ U A jlS J J U U J J ^ V I <5LkJ 

(mnipe d'auteurs « Identité. Alterité. I-quivalence'' [,a Traduction Comme Relation» , Actes du Colloque 
International tenu a L l i S l I " les 24-25-26 Mai . Paris , I:d Lettres Modernes Minard , 2002 . Henry Awaiss : 
« Etude d'une Relation Particulière Traduire en Arabe l'Auteur Arabe d'Expression Française le Cas de 
(ieorues Scheliadé » P 272 
" M ne s'agit plus de transformer un texte dune culture dans une autre radicalement différente . ici la traduction 
est comme disait madame El Qasem un retour au sources puisque l'auteur participe autant , sinon plus . de la 
culture d'arrivée que de la culture de départ » 

" 'OP Cit P 271 
« le texte est toujours resté dans ta même maison . il n'y a pas eu de départ sauf ce départ linguistique » 

143 



: J l J l l û î l AilJJ U £ J j«Jl l ^ U ^ J e diij J J j X a l ^ 

« ...et ne se marient qu'entre eux, chaque famille maintenant ses fils 

et ses filles inexorablement accouplés, comme un attelage égyptien 

portant les armes et les principes évanouis d'un ancêtre. » ( P. 188) 

( 196 ' 1 ^ ) ^ J - ^ J i i -^i-^Vi 

(243 cK» 4 2 ^ ) " .^ '^V l s Jloi! ^ U l l l A ^ V l AiaU 

« ... and marry only one an other's women, each family keeping its 

sons and daughters inexorably paired off, like an Egyptian yoke 

bearing the vanished arms and principles of some ancestor...» 

(3''' Tr. P 252) . 
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J e 4ji ià:^!^ t ^ J I A I I tj-aill L - j l i x i . <jie MJ^*^l 

A J-all j l i J AjC^jjJa^j-a *^^J ^̂"̂  ^ J-all i—â^L^ 

AjLJ^\Jiii jV:iîl c J ^ W -iilii^VI t> dipu AJJIMI J e C^^^\H i_>bajî 

1^1 J j e l ^ ! ^ (j-û j j*j J i l i " AiLi " ojUe AiUial (3̂  J=> ( j e l-éJ3 i^j^^aaib CaAI 

jUlkl (32*. (JA ÇUJVI ĵ=s J "Lil J ^ I jJ I c> ^ J^* '-^ W - - ^ J J y, • -̂ "̂  '""̂^ 

Jàj S -̂̂ j -^j ' j^ JjLnnjj ^ J A H j l (_jj Ujji Ajĵ iLsJyi A-a^jil 4ai-ailLj Loi 

j l l 0Jâiil lilij 4_jjj-ui Ĵ iLà. j-0 (jii-ûiij tlu^ t A-ole AjjjstJl ûlj-all j e A^Lk 

^JC Ajji-a i ÛJIJ I V J iJ^J j j ^ Lk^J J ' ^J*^^ 1̂ ^ 1 ijc ^^jjVI -̂ûl?-all 

AJLuw» J ( J ^ J ^ ^ J ^ J ^ J W ^ J ^ J ^-«ua^ l J ùlJAII Ajl£-û J e 

; Jj-ûil J ^ AiLilLûll tiiij CiU-ola-ûil jlaj Jiil Â b̂ ill ^ j i k l l JJJ ^JA J 

« ... Va donc lui chercher un drap, si ça peut servir à son 

enterrement. » ( P 36) 

(34 L>-a t 1 ) " <uâ pâ^ Ufl̂  AJ ^ L L ^ élu Ci^S j j t j l j L AIJI J L_I&ÀI ... " 

JajVl Cia:j4 - lâ j^J j>̂ -%''uin j j ÇjLm lç>%i Çfi' a1 j t IJj t_i&ÀI .„ " 

( 62 ' 2 ^ ) 
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« Go find him a sheet, may be he can get buried in it. » 

(3'"* Tr. P 49) 

J j - J l J J (jii J L Jlj J dlLa^Jll i^^llkl (̂ AA (Jlj>ill 1JA Ul >̂̂ -lâj 

eJiL ^ Jll j j l l ijiajjVI L^JiU " ôâ^l " J JULoll J c ^ ' y u . y \l J 

JXJII I j ^ 1 J j V I A:iJJ»]l A-tt^jlb A J U J 1̂ %̂  âli Uiuà i 4Jâj Jja CILÛII AJ 

ôjLuu Ual^ " j l j l " J H A Î I Jiâill âjjâij téiljJ 4 « drap » ^ i^-^* 

I J e l ^ j ^ L ^ JiâUj ^ 4^U1I ^ L i j x l l ^ J l l J Aji . i ^ . " oà-iJ UâS 4 J j l u û j " 

Jl£-ail -kâill cUaeV jlJV* 1^ (̂ 'l-Aiaxijl ( j ^ j l l Je- J J CJAXUCI Clu^ ^ \ 

ALÛXIUJJ J<-_flLJ j e ûjbe J I J I I J * ^ 1 J ûj^j Ul (jf-u Lô  j " " 

J <J JjA^aiûll JV-^I J*-^l lP- ÛÛJXJ A-4=*.Jll ùJA ( j j ^ «illÂj J J l j ^ l t j j ^ l J 

A i J= V J j ^ l - J I S ^ I J l ^ l " " ' A ^ V l Ai-H l̂ 

J U I A I I J J 

JàâU. Jjljî J j U i j J j ^ J A I I j l Ui Jfii) t AjjjLiJVI A-a^jll JJOIA I I J e Uil 

(Jj)) « Sheet » -1^1 jW^ Vl <- J^^^ J *^ ' 

J « drap » J^'*^l -Làill AjiLk J ^^j-iall LaJj ^ j t AAJJ ^ J A I I JXB LiS 

j j l j l j j U i j JMI (Jj^l iJj AjjUil AJJJ*11 A ^ J l l J U£ « Veil » iiàij <i i 

Jl£j]l ijfa jUuLu l̂ J l 0^1 oJA c.jaill j j J AIJU-ÛII ( J r i i a J j J*^" '̂ (J*-*̂ l CH^J ( 3 ^ 

(JJÎJII J i - j j ^ l Ail J 1̂ "̂ /̂'̂ ; A-iL-aVl A J J ^ I L_Û 1 J l l Jljj ^ AJl JXAJ J ^ ^ l 

J e 

Ji-i-n! 
Enterrement • get buried ; 

a—U.I J—*â , 
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j J ^_palJâVI i - r J j j ^ j A ^ k JA Î I jljtiLuil Jâà ( ^a:^JAÎI (̂ j-aill JJ-U-Û 

« L'argent liquide à été dissipé par sidi Ahmed,qui pratiquait le 

charleston et !a polygamie ». (p 77), 

.(80 u^'l^) 

« ... The liquid cash was squandered by Sidi Ahmed, who practiced 

polygamy and the charieson,... » ( 3"̂ ^ Tr. 103). 

i JJBVI ^jL-=i AisLi-ul̂  jjliJj*]l Of^J^* J " " 

^ J»-ail M:JJ^ J ' ^J*^l -̂*̂ 1 L5̂  (lX>^J^ JJLU AAIS t^Jj 

.Aa^jx]! Aiiil J JSJi 

^ U£ « charleston » <^ L&J ' ^JJrA^V ^ j ^ ' s^U^ c5> ÙP- J 

jLa. J Uâl̂  J b j i ] Ujle J£*1J V -̂ûl̂ l ûV 1^ J ' L5 J- î ûjW^ J ^ ^ J ! ÛJ-^ 
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Polygamy and ' - J L J S I I S T ^ J J ( > jè^ Richard Howard ^Jj^ ^ j ^ j ^(i.^"'^''^ 

< ^ J J ^ V i s J J ^ CiliàU. J i ! j j i l (_>^ J e charleston 

CJLS». J J l JJaJ J c j Jxul j L i l l 

q\ AJ jLaJVl A-ïLS.Jil J ĴàJLjiAll jJik.Ull j f * J - ^ l ^J^' J^iLk (j-û ^oJluù j 

Aj j l ix j ; j jU'^yi ^ J j i A ĵoùib û j j j ^ AJAAI ciilj ôjALk j j i t j « Polygamy » 

AjeLu^l AJÀL l J A ^ « Polygamy » ô'V j ' "(jj^^^ijUill " 

ôJjidl J Aluil (je Aitià-o oJjâe j AJjj J l AJI-UJI ĵ-o ^ Ja i l AiUj jje t îH'î A^Jj 
.Ala^J J Ulr.. Ui:illLVl lÀA J l j l U j ^ lJJ * i l 

: AA:̂ . J i l J J ^ V l -Làli Ajj j j i l AailiJl Ui j^isJ j i^ l J U A J 

« ... et je priais pour qu'il n'allât point devenir dément. » ( P 141) 

( 142 0 ^ ' 1 ^ ) " ù V ^* Jé^l c i f ^ l i ..." 

( 189 ^ 2̂ ^ ) " .. ù J - i l J ! <^ (̂ -̂ 3:3 ... ^ 1 J ! Jé^i ^ J ... " 

« ... and I praved that he would not go mad, that he would not 

contract some mental illness. » ( 3"̂ ^ Tr . P 186) 

J A I U ^LiA A^j*i l Aiiilâ t AjàUjil J Ajjxi l l CjUiVl J t-sX^l i i^! iU ûjA 

ui^ Ui u 1JA J t AJ j j L ^ y i Aii i i J\i t> j ^ ^ i ^J-^Vi J e j ^ i 
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ij-ariji Alàl£x ô j U s u « priais » ^jL-aVl ^ .oKll Uîlj (jiiii! (JJIU^JXJI jn^-N joli J 

Richard j l j j ^ ^ j ^ c 5 J Loiij t " ^iil J j J ^ J J I " AAJJJ < ^ 

^ j é ^ « prayed » j l 1 ^ ù' ù j ^ J*-=>i Howard 

AjâUj J Ajji] tiiLûJ (J^k Jx^V (Jj-^l lg^lj..i J A-aKil , * ^ J J o J J âŜ  

J al 1. Il f\\ IJA J ^ ^ ! ^ ) — i ^ j ^ L I ^ Î jJ liil-^ ^ J ^ LûS (^Jll jSâj AiLâj ̂ aj!̂  

Je. j ^ J J V Aj,Ù:b.i A i L L_Jj£-a i^J^ i^-^^ A-a^J j l (JJil J l ,̂ j-aLLJ 

jUi-u (j-a AjjjaJl A i l i j l l (JâJ J e XûJJU (Jj i a ^ e j j^ l AJtl (Jĵ -â l A i l ^jja JTJJ^ 

AoL-a'VI Ailll (j^H j ! 

: , ^ - U a S n ^ 4 - ^ 1 / V I 

AiL J-ûJJ (..$̂ >:kVl ^^_>*-ll «-lllsï-ûla-ûlLj AJjlLû J l ^ ^ l -̂ûl=> l̂ (j! < ĵ̂ )3t-al! (JA 

Uuû A_iàlâj J ^ j j i . (JAI^JSU C J J I J ^-ûia^l IJA J1 J l (jjj AJJ IJ IA I I Ailîlâ i. AJ AJ^L L 

.^^ • J l l̂ -iA A^Udl J l 4JJl Ai] j l J ) (Jjl 

J ' L ? J J ^ l — C^J*-^^ f—ul̂ l J J - ^ I J dlx-lia " ' L f t ^ " A J I J J jlâ t UJU^U UjlSJ L S J 

J i l i iV l j l J ^ J J J A I I J AAI -̂̂ u.il J ! l i . ^ ciilJi Uk. ûl J lÂA 

Ja^ L̂La A^SAAII A-L-aJ J 1JÂ.J! Jiî! J A j j l jaJl A^Jll (j>a ùL̂  Jowill CJ!jU*Jl 

; AJJVI AiÎLaVl J 6 J ^ - L J LÛ^ A^A jÀ\! (j-0 oJĵ Lail (_flâlj-ûll (ĵ axJ J e (illJl J IjïLiiA 

- « Comment, comment, hein, aouah ? » ( P 20) 

( 1 6 a - = " l ^ ) ! oiji y uu£ y U L £ " -

( 38 2 ^ ).. fljî ^ U L £ " -

« How, how, hmmh ? how did vou do it ? » ( 3*̂^ Tr. P 27) 
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- «Aiouah? » ( P 22) ( 1 8 u ^ . l e . ) " l^rf?*"-

( 40 . 2 ^ ) " ^ »J:J) " -

«Aiouah? » (S'" Tr. P 29) 

- « Allah! Allah! Renchérit si Salah . . . » ( P 30) 

(27 1 ^ ) ! ! -̂ 1 : Jlià ^ jJU^ -

( 52 L K " ' 2 ) j J l ^ UiUii ! iîl i ^1 " -

« Allah ! Allah ! Si Salah echoes . . . » ( S'" Tr. P 40) 

La (J£j (_5jjl j^Jl jSiîl ù j j j^ (jji^xj A]laVl J -̂̂ ^̂ ^̂ ^ ' . 1->TMI 4̂*"̂  ù! 

«Aiouah ^^4*̂  J JatiiU ^USil t> ' J>T"I\ j l c (ûl j l ) « Aouah » ^^^^^ J 

^ t ( i i l ! M) « Allah ! Allah» ^^^^ J ciA^' (*lj:?î) » 

i 

J e « Aouah » " ôljl " -1=^1 J^î J ^ UiiàU. j i l i l l j j l u j aJ l j ) iU? . j i l i 

« Aouah » - i ^ l J J ^ ' t ^ j ^ l J ^ l Lff̂ l J ^ l ̂ J V ^ V J^' 

tiaS " jxAj « How did you do it ? » J ) s^^^l t> 

JâàU ^ j i i i l 1^JIXHAII J e In^Kj ^ ^ J A I I j l t 1 J A ^Viu.il 
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Cil j U * J l (j^axj t i i l U J O Î 

- « y'a pas comme les fils de famille... » ( P 155) 

(161 t 1 c ) " „. fiUjV y ^ ̂  J ..." 

(204 0 - ^ * 2 ^ ) " . . . fiiLi Jlc C^UA ... " 

« there's no one like rich boys... » (S'" Tr .P 205) 

« Ah ! mon père, vous êtes bien naïf » ( P 120) 

(126 t>=> t 1 ) " ! eiAji b H a . gr^luJ d j j ! i>\ " 

(166 t 2 ^ ) l l a . g r J l u i d j j ! ûUji b t M " 

« Ah, my father, how innocent you are . » ( y Tr. P 160) 

Â J S J I I J AiLtlall C j l jbaJ l JaJ jA> C>^\^^ jrJ^ J b à â j l o i J J Î ! CjUk^-Xall ^ 1 j l 

'"'Va'' j i n j j a J l j j larvj i i i l J à t Ajàlilîl Ajâlàil O I C I J A j j J ^Oj-aa (_5jiJ I—JJIJ-UIJ A J J J I j a J l 

. i x j J t " ALUil ç-lLi " o j b x j « les fils de familles » * j W ^ 

J AÏi\c Ji] ^^^^ AÀ^\^^Vl o ^ i ^ l J & ^ ^ V û L U ^ 

AJjIlLûil SjUxJl j i J j AiU^j t Ajaljll A J C U K V I <aiWl t > j j ^ j i J J > ^ I t > 

. A^u^ J l l " i L u i i " ô j U o ^ J l j ^ i , * -o i^ i J a U j i j ^ 

Richard Howard ^ j l j î ^ j L i i j j J j l -^i^ * ̂ ^ j M V ^ J ^ * J 

« Rich boys » '-jW^ ù! . " ^^^J^ ^ ^ ^ ^ ù j - ^ ô^^* ^'^j^^ " '̂ jW-̂ ' 

j ^ . ^ - ^ j t_illll !:iA j i " <Ll& i l j " S_IAU1I ojUxll ^ ' ^ l i - i j J U J l Ajt̂ uiaj 
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. A ^ V l Aa^Uil û j U J l 

« V O U S êtes bien naïf » ^ jU»] 1^^!)UAX^ I U J I A J c i j l i i^! !^! ! ^j^ij 

t > J S j : ^ Ci i ù " ^ U J ! ^ l y i J i ! j t ^ J l j J ! ^ ^ ^ \

.(jLLudil !iA J t-JjLLaAil (Jt-ail J J ^ l C5-^J^ 

J_^JLJ ç a j ^ <j! J o e_ul£ll J i j A ^ j ^ « Naïf » ci j^ 

i^ii l ^ j ^ o ^ l J * J J " ioll i " J i i i ^ L? J l ^ - a l ^ ! J u j A J " < A l i u i " 

iJA e j i l k j (j - a U J i V l ^ L 5 ^ ! JU*-^1 ( jV téiij J AjoUli . '^l 1g-m->jA j U i e V l ôi"-^ 

. „ ^ ï J ) •̂ft̂ '̂>'ft 

^ ) ^ '^^\) / v u 

oÀA j l (^ j ja-ûi ! (j-0 J i c i J ^ ' L5̂ ! ^ Ù"* ̂ J * ^ l - ^ ^ V ! «-IJIJJIUIA t 

Axole U i U i i Cia^ji !JU . t ^ U i ! ^ ! ; l ^ l j ^ ^ J l ^ ! ^ l Uj^i i A j j i l i l d j b j l o i J l 

( j -ai l l ^ U a j l £ IJI <i-aLk j L ^ y i A-AAC- J e tdlj J j J j l t j^AJ ^ j l t t i ! 4Jt] jUxjj 

i-fii^Jl J ! ^ <i i irJl J jA ^ J û " ' <^Ltl\l s J i a l ) V 
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4 <.L-aLkll AjÀ\jLi jUa l J J 4 1 ^ 1 ^ J J J ( j i l 4 J J 1 1 J A j j f k ç j ^ J e - *d ^ J û i l çaĵ -à-0 J 

uii j o i J 

Le j i v) i 

j>>» ; J ^ J ) t_5^l Lû-û Ajjx^a-all <XûLtîl j}-û ùJlji..Lail JàLâiVl (J^^*-^ ^ l -̂̂  Unb d l J a J ^ 

: éiiJi j l ^ V <llaVl o'^"»} ^ J V ' " ' J ' (_g^u-£iàil J A_LûLt]l ( j j j J-û^l 

i 

' « Coup de godasse ou de pelle » ( p 45). 

(45 cK» ' 1 * ^ ) " ^ J j * ^ A^j^] " 

(74 t 2 C j ) " ? t ^ ^ > ^ î " 

« From a kick or a shovel ? » (3rd Tr. P 60) 

: J J 

- « Une araignée se glisse jusqu'à l u i . » (p 37) 

(35 o^^ICj) <^jÀ fi^iLjjj ûjpj c^ j j " -

(63 ' 2^) J ^ c y ^ c ^ j l j " -

« a spider creeps toward him . » (3*̂ ^ Tr. P 50 ) 

Jllû U J O I 

- « c'est dans l'armée qu'il a gagné l'argent de la villa » (P 47) 
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(46 L > ^ ' 1 ^ ) " . C V ^ ' J J ^ J J>> i ) ^ L$J^\l ^ ^ " 

( 7 6 '2 ^ ) " . i j ^ ' J û-̂ _H>̂ J < J (_5J^1 L ? ^ l L M I ^-Û^ " 

« He bought the villa with money he made in the army .» 

{3'"^ Tr. P 6 2 ) 

: J J 

- « I l faut une autorisation de la mairie .» ( p 7 9 ) 

( 8 2 'ic^) " t > Ly^J L > Ù* S ^ J ... " 

( 1 1 8 LK» '2*^) " SJ.ajdl ^ J J J e c U ^ l j i J A t . i l l n n ... " 

« you have to have a permit from the mavor's office. » 

(S*"^ Tr.P 106) 

- « D'ailleurs i l se trouve régulièrement dans le car. » ( p 14) 

( 1 0 0=» ' 1^) ". . . '-̂ ^ AiâUi i j ^ ^ j ^ J " 

( 2 9 ' 2 ^ ) " . . . s ^ J c _ ^ ^ j k j V J " 

« Besides, there is always some strangers or some office workers 

inthebus... » ( 3 ' ^ Tr.P 19) 

- « Ils sont nombreux dans ma classe ; on n'est que cinq français , sans 

compter les Italiens... » (p 2 3 0 ) 

( 2 4 2 L > - ' 1^) 
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( 295 ' 2̂ 1.) 

« there were a lot of them in my class ; only five French boys, not 

counting Itaiians... » (3'^ Tr . P 308) 

Lilli] C J ^ I Jiâl . ^ ^ - ^ à U 4ajjx]l A i i l l J <AUJI ^ l i J i I J J U A J A J L ^ V I i i l i îbU 

iàLàivi C i i j ^ ^ 1 . r-iVi (_>-ajii ( J LH^W S - ^ ^ J ' j j ^ i ig-oAiJLji j i i 4jtiii j e . 

CJ^^UAII Ô:IA J j U J J ^ i ^ i J M J j ^ b " ^ j c ^ " ' " û-i-C' " 4 " A J > " 4 " " 

. ^ 1 ^ J 

^jLkki l J i l û i l AAOC JâjatJ j i L J I A J ^ I j i l J A ^ l s J l ^ l - l i k l ^ l J j ç. j l \j<S 

j j ê " f " J i i i j i Lok ; " CJj^ii^c " J i i l J A " araignée " ^ ^ J 

j j j x j l l j j . -^âU A ^ j x l l <iiil J j ^^s-aJJJ V ^ J * ^ * C j L a i A l a ^ l J J j l ^ L a 

A I A ^ J (JL : ^ La^ Ajjàll 1 (̂ "î '̂ Ĵ  (j-û ^.oVn j 4^-^11 j L a a J l ûxjll J e J j J <J-ÛIJI]IJ 

" . jUikil Sl»!iUIl Cliâfri iij jja*-:J A^ftâ. ^j Û J J J J S ^JÂ^ J ^ l â " 

Jllû 

« 11 était maintenant le maître du fondouk » ( P 171) 

(178 1 ^ ) " J - ^ i - i f ^ j V I ^ i " 

(224 o^^2^)" " ùVl c ^ i ^ " 
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« Master of the fondouk now » ( 3'"̂  Tr. P 227) 

« maître » L I ^ ù-» Aj-alsLil AÂH ^̂ gĵ û Jl L ^ ^ ^ ^SLa A-a^jlû]! ç. 

J ' « maître » J ^ ' ^ ^ Wj^ J ^ J ^ L P ^ ^ J 

J e U L . J j j AojJ^l i i lLi^l J ! 

I-JI^JAII j V t 4_i-QLili IJLuilkjjl J CLuL-ta! 4_A^JA11 j ! i J U A I I 11A J j S ] 

c3U*- J « Fondouk » Lr?j*J* Ù H L ) M ^ I ^ J b j ^ ^ i i U l ^ l j l j t " j J i U l l " 

AjeLûi?.Vl ^JUJI j l ^ l J < ^ J J c ^ J J I - ^ « Hôtel » iiàî tjc^ L-^j& 4 - i u J j l l <iiil 

CiljiA-ail ^ j j J a j j (jii£.T.3 d j U c - j Jàlill J e ojLuel ij!iLk JJA lûA j l ^ a » j j l £ J l l l 

. J l ,*-âl;k-aii AjeLûl^Vl J A^liiil 

4jjlaH Ajjj j i j l 4_<i^Jll J A J J J I ^ V I <A:^JÎ1 j l i a ^ ! ^ i A-a^Jîl OIA I ^ ! ^ J e j 

J l £ a i ! (lUaej J « Maître » J-=>Vl J * - Û 1 1 J C ^ J L S > ^ 1 ci J - ^ l UkâU 

« Master » L S j i ^ V ^ i J ^ ^ j " -V- '̂ " L^J^^ 

L'a à J ^ ^ J l l 4jU»\ J  ^JjiAll C U Jui-ûil J e 4 UÀI -V j l liiljij ĵ̂ \-i>'> 

Ci:a^l C-UJI ^ J û l l Ajj^wi . I ^ I J . l i . J A J L ^ I j l l AJLWJI J e J : ^ J j J j - a V I ( _ > ^ 1 

J i j V j l LL^^JI Ajie 4^9-1 J J <JLOI J £ J J X ^ V I J * - * l l J ^ J e - j-L-aJâj V âĴ iLûll JjiLt-all j e 

j j j CIJJj. jLft l l J L J J U J lilLJA j j ^ (j^ J ' 4 j é ! ^ l L_U1LJJV1 J A j j i i l l C J I J Jui-oll j -a 

j l Jâil J J Aj^Ltll 4 j i i l l J l LaJj V ^ J-al l j l J J - A J ( J-all (j-ajll j J j - a V l ( J - ^ ^ l 

. e!llJi ^^SL^ V J A V I j l ^ 1\ 4 ^ L k ^ ^ - ^ â U <ii lU A J J ^ o jUe 
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l'iuin ^ I j j 1^ J 4 L j a j c j C l i ^ l C i j U k J l l J ^-ÛOIAII J < : i . j J a A l l CjUll^JûVl 

l.u.iil u IjLuLô AoaLiJl 4_UJ!J^I lAOikJJ MIIUJI (je. ^ J j a k V ^ l a ^ J l j U ^ V ' (j-û j J J ^ J 

. ( j j i l CjLill£jil J e L_j J V I Lajù ^jâj J i î l J J.la-11 J j j> ilqMl J <jjli-<il l J J j U M l J 

d â j l l (J-dàJ J l i û 4 _ l ê J J ( l^Jclj-L-a^a J e <:2kj!lLa LlLa.J ^ - i j l C.\l^\! (j-û j 

S j c ^ i j e ù j U c i.''i-k lil IJiA <-ûjLk j j ^ j l U j l k l ; JLâjll d j V ! ijâij ^^^^jll J j * J J 

A ^ j à l L A J J J I ^ I A J J ! J J I A j l j j l U J l i l ^ V l j Ç^UJAVI J j j J J J l j J l jJ^a^Ull j 

L L A I C J IjjiâJ ( J U J J - J I J I I J C J L ^ L ^ J J I I cdij 4_ujljJl (J!il-k j>ià _ I g J - a ^ J J e J-aaJl j 

C L a - j U ljjljj£-a J l L i ^ j ^ l La J ( A - a j^jjll (Jl 7- ^ J A j j S i l ! A ^ j z a J l j J j i a J J ^ L u i J 

J A-aj-uL=»,j A j j j j j J a U l j ^ AjjiàJ (jiLLul J e ÛJJjoiJ AJJÛI C J L A ^ J t ^ i')l j ! 4_Lalc 

^^ill 4 ( •A-ûljaJl ^ j i - a a J l LllUlLil.a j L L j J j ^ j j l l U j i c ^ - i^l j l l (j-a (Jai j 

J e ^ j a t l l L j ^ l i i l ^ieLuiJ Ajajjljjj - u l (3̂ ^ ' L?^>^1 Cjlâlâj J e ^ U i J V l U j i c ( j b j à j 

UJ : ^ 1J (j-a J 4 (_5 j L j a j a J ! ( J j i j l l l^A t ^ J l i î l l j (_^ji i l l L-fl^iLi^Vl CllljjXA-a J s L k j 
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j ^ j x J l ^-ûla-ftil A-bJaâ d l j U j J l ! J .iïj J ^JA 4_ui^*^l jLûcV! j J ^ ! ^ULÎAV! 

Jl] Aui^jjl! (j-a J j ! l (JUJ ^ J i l J (j-a j j -aâJ! J e 5̂ j ! J>-1! j^-a l i^! j A-alc 

. A ^ j x l l Aii l l J l JLÙ ^ 

J <-a:=fcjil (J1AL<U ( j J j - a l i ^ l j j j l j j x ^ l J l ç.\ùj A j : ^ J j ! J-ÛV! 1-^ l-i»-3'^ ^ J 

<-a^ji ! J AiiALûll J j i l J "̂'1 -̂̂ "̂ ^ Çj.w! (Ji».! -̂̂(g Ĵ f- ^LaJVl 

LiJaji Ijac-Luij J îA, J -o (J^ L_ j j u : ! J A -^-N-J (J£ -j^M . ^ à.̂ X J e (J-aJU J i l l A J J U A I I 

jA (j-aj ( J l CjLajo) j - a j l t AjâLajl! j J j U l l l j iâLàlVl L&J AjUr. , a ^ j ^ I j - ^ j J c -

A-û^Jilâ t J â j j d ^ - G i L ( J j l ! IJlà t <ilj ( je • à.TXjl lillJij j ^ V ! j ^ ^Hali! 

_AJ1IJ j j ê J JAaall J OLL=JIJ (j-ajl ^-aj^iJ j J l â j l ! j (_^jiil! (-J!;Ui.Vl L S ^ J 
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Summary 

There have been a number of literary works about Algeria written 
often by Algerian writers but in a foreign language that deserve respect or 
even admiration . Most of them have been translated either by Arab writers 
or foreign writers but not by Algerian writers . Thèse literary works are ail 
characterized by their writers double culture and bilingualism , and they 
should then be considered as a cultural and a linguistic héritage proper to 
the Algerian literature since they reflect the political , the social and the 
economical life of Algeria during the colonial period . 1 

As a realistic novel and an anti- colonial discourse , « Nedjma » 
indeed opened wide the gâtes for the type of post-colonial literature that 
has been led by a new génération of writers . The novel carefully reflects a 
socio-political reality that Kateb Yacine denounced through « Nedjma » by 
providing a revealing insight into the French colonisation of Algeria . He 
laid ; thus , the foundations of a truly revolutionary thought, he intended to 
show the French people in their language that Algeria was not French and 
that it has its own identity and deserves to get its freedom . ^ 

Recognizing as a north African literature , the novel of « Nedjma » 
has been the source of many studies and critics that consider it as a tuming 
point in the Algerian literature because it gives a new vision of the Algerian 
Society and reveals clearly its positive aspects . 1 

Among the fact that « Nedjma » is a realistic and symbolic novel ; il 
is deeply rooted in the traditions and beliefs of the Algerian society . 
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Language has always been associated to culture ; moreover , both of 
them are considered as « collective activities » since they dépend on their 
users . Language and culture are interrelated and the relation between them 
is much more complex , and despite the fact that language is part of culture 
we can say, that culture dépends in large measure on language in order to 
function and to perpetuate itself ; therefore , most of the problems that the 
translater has to salve during the translating process are those that are 
related to culture like words or expressions that bear on them cultural 
background and which require for their transfer from the translater to have 
besides a linguistic performance a cognitive compétence in both languages: 
the source language and the target language . 

The équivalent word or expression in the target language should not 
be adéquate to the word or expression in the source language only at the 
linguistic level but at the non- linguistic level too . For this reason , the 
translater has to rely on some methods and approaches of différent 
domains: Linguistics , socio-linguistics , psycholinguistics , anthropology , 
...etc. 

The translater has te cheose the suitable methed according to the 
types of problems he is facing , but most of the time thèse problems are not 
casier to solve and require from him great efforts ; especially , if the . 
languages he is translated from and into are totally différent as for instance ; 
the English language and the Arabie language Since they don't belong to 
the same root . In this case , the cultural gap between them will be larger , 
and this will ebviously lead to the use of some techniques as borrewing , 
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adaptation and transference to narrow this gap by decreasing this cuhural 
deficiency. 

This thesis takes then account of the cuhural factor in the literary 
translation merely within the Algerian novel of French expression , Hence , 
the problematics holds here is based firstly on the analysis of the particular 
relation that exists between the Arab writer of French , expression and this 
translater assuming the fact whether we could consider this writer as being 
himself a translater . And secondly, it focuses on the Arabie and English 
translations to see if it is possible to transfer correctly the sensibilities and 
visions related to the Algerian society without affecting the cultural 
context. 

Thus , the study is based on an introduction, a theoretical chapter , 
two practical chapters and a conclusion . 

The introduction présents the thematics of the study : « the transfer of 
the cultural dimension in the literary text : the novel of Kateb Yacine 
« Nedjma » . It states the problematics with the différent steps followed in 
the study, it deals also with the problems faced during the research . 

The chapter one deals about the linguistic and non- linguistic 
problems that the translater faces either in the Arabie translation or in the 
English one ; especially, during the process of translating the literary text. 
This chapter présents the différent methods and approaches that treat the 
cultural dimension as : the discourse analysis , the dynamic équivalence 
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method , and the componential analysis . It also defines the concepts of : 
culture , literary translation and the Algerian novel of French expression . 

The chapter two studies the transfer of the cultural terms and 
expressions in relation with their semantic context . This chapter argues 
about the différent techniques used in the Arabie translation and the 
English translation in order to fmd the adéquate équivalents of thèse 
cultural terms and expressions in the target language that could suit those 
of the original text . In this category of words , there are those that are 
related to food , clothes , family , traditions , religion and social behaviour ; 
there are also the proverbs and the idiomatic expressions . 

The chapter three treats the aesthetic dimension in the Arabie and the 
English translations . It deals about the cultural space , the symbole and the 
myth in « Nedjma » . This chapter also treats the effects of transferring a 
term belonging to the standard language by a term belonging to dialect. 

The conclusion requires the interest and the investigation of the 
Algerian translators towards the Algerian novel of French expression in 
order to give it its suitable and proper image ; hence , it opens the door for 
other researches in this domain . 

To sum up , we can deduce that the cultural dimension is an important 
factor that the translator has to take into considération ; especially , in the 
literary text, and neglecting this factor will lead to a mistranslation ; thus , 
it is crucial for the translator to master the two languages and to know their 
cultural background . 
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